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All the products described in this catalogue are manufactured according to WAM® S.p.A. Quality System
procedures.
The Company’s Quality System, certified in July 1994 according to International Standards UNI EN ISO 9002-94 and
extended to UNI EN ISO 9001-2000 in October, 2002, ensures that the entire production process, starting from the
processing of the order to the technical service after delivery, is carried out in a controlled manner that guarantees
the quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschriebenen Erzeugnisse werden in Konformität mit dem Qualitätssystem der WAM®

S.p.A. hergestellt.
Das im Juli 1994 zertifizierte Qualitätssystem entspricht der Norm UNI EN ISO 9002-94 (im Oktober 2002 auf

UNI EN ISO 9001-2000 erweitert) und gewährleistet dem Kunden eine strenge Qualitätskontrolle in jeder Phase

des Produktionprozesses bis hin zum Kundendienst nach Auslieferung der Ware.

Tous les produits décrits dans ce catalogue ont été réalisé selon les modalités opérationnelles définies Système
de Qualité de WAM® S.p.A.
Le système de Qualité de l’entreprise, certifié au mois de juillet 1994 en conformité aux Normes Internationales UNI
EN ISO 9002-94 et successivement étendu à UNI EN ISO 9001-2000 au mois de octobre 2002, est en mesure
d’assurer que le procédé entier de production, à partir de la formulation de la commande jusqu’au service technique
après la livraison, soit effectué de manière contrôlée et appropriée afin de garantir le standard de qualité du produit.

Tutti i prodotti descritti in questo catalogo sono stati realizzati secondo modalità operative definite Sistema
Qualità di WAM® S.p.A.
Il Sistema Qualità aziendale, certificato dal luglio 1994 in conformità alle Normative Internazionali UNI EN ISO
9002-94 e successivamente esteso alle Normative Internazionali UNI EN ISO 9001-2000 nell’ottobre 2002, è in

grado di assicurare che l’intero processo produttivo, dalla formulazione dell’ordine fino all’assistenza tecnica

successiva alla consegna, venga effettuato in modo controllato ed adeguato a garantire lo standard qualitativo

del prodotto.

UNI EN ISO 9001-2000

Certified Company

This publication cancels and replaces any previous edition and revision.
We reserve the right to implement modifications without notice.

This catalogue cannot be reproduced, even partially, without prior consent.

Diese Veröffentlichung annuliert und ersetzt jeder hergehende Edition oder Revision.
WAM® behält sich das Recht vor, Anderungen ohne vorherige Informationen durchzuführen.

Cette publication annule et remplace toutes les autres précédentes.
Nous nous réservons le droit d’apporter toutes modifications à nos produits.

La reproduction et la publication partielle ou totale de ce catalogue est interdite sans notre autorisation.

Questa pubblicazione annulla e sostituisce ogni precedente edizione o revisione.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso.
E’ vietata la riproduzione anche parziale senza autorizzazione.
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BASIC CONFIGURATION

GRUNDKONFIGURATION

CONFIGURATION DE BASE

CONFIGURAZIONE BASE

Item
Pos.

Q.ty DÉSIGNATION DESCRIZIONE

1 1 ENSEMBLE MOTORISATION (PP, PO, CI, LI) GRUPPO MOTORIZZAZIONE (PP, PO, CI, LI)

2 1 PALIER D'EXTRÉMITÉ COTÉ MOTORISATION SUPPORTO D'ESTREMITA' LATO MOTORIZZAZIONE

3 1
PALIER D'EXTRÉMITÉ COTÉ OPPOSÉ A LA
MOTORISATION

SUPPORTO D'ESTREMITA' LATO OPPOSTO
MOTORIZZAZIONE

4 2 ÉTANCHÉITÉ PALIER D'EXTRÉMITÉ TENUTA SUPPORTO D'ESTREMITA'

5 (*)
BOUCHES DE
CHARGEMENT/EVENT/SUPPLÉMENTAIRE

BOCCHE DI CARICO/SFIATO/SUPPLEMENTARE

6 1 CHAMBRE DE MÉLANGE CAMERA DI MESCOLAZIONE

7 (*) TRAPPE DE VISITE PORTELLO ISPEZIONE

8 1 PORTE PALIER COTÉ MOTORISATION PORTASUPPORTO LATO MOTORIZZAZIONE

9 1 PORTE PALIER COTÉ OPPOSÉ A LA MOTORISATION PORTASUPPORTO LATO OPPOSTO MOTORIZZAZIONE

10 1 BOUCHE DEVIDANGE BOCCA DI SCARICO

(*) The quantity depends on the mixer size - Die Menge hängt von der Größe des Mischers ab.

(*)  La quantité dépend de la taille du mélangeur - La quantità dipende dalla taglia del mescolatore

9
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Item

Pos.
Q.ty DESCRIPTION BENENNUNG

1 1 DRIVE UNIT (PP, PO, CI, LI) ANTRIEBSGRUPPE (PP, PO, CI, LI)

2 1 END BEARING ASSEMBLY DRIVE UNIT SIDE ENDLAGER ANTRIEBSEITIG

3 1 END BEARING ASEMBLY OPPOSITE DRIVE UNIT ENDLAGER ABTRIEBSEITIG

4 2 END BEARING ASSEMBLY SEAL ENDLAGERDICHTUNG

5 (*) INLET/VENT/SUPPLEMENTARY SPOUTS EINLAUF-/ENTLÜFTUNG/ZUSATZEINLÄUFE

6 1 MIXING CHAMBER MISCHTROMMEL

7 (*) INSPECTION HATCH INSPEKTIONSKLAPPE

8 1 END PLATE DRIVE UNIT SIDE STIRNWAND ANTRIEBSEITIG

9 1 END PLATE OPPOSITE DRIVE UNIT STIRNWAND ABTRIEBSEITIG

10 1 OUTLET SPOUT AUSLAUF

01
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GENERAL DATA

ALLGEMEINE DATEN

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES

DATI GENERALI

Environmental conditions

Umgebungsbedingungen

Conditions ambiantes

Condizioni ambientali

Air temperature (outdoor installation)

Lufttemperatur (Außeninstallation)

Température air (installation extérieure)

Temperatura aria (installazione esterna)

-20° ÷ +40 °C

Max. relative humidity

Max. relative Feuchte

Humidité relative maximum

Massima umidità relativa

75%

Barometric pressure

Außendruck

Pression extérieure

Pressione esterna

atm

Altitude - Höhenlage

Altitude - Altitudine
<1000m

Room temperature (indoor installation)

Raumtemperatur (Inneninstallation)

Température ambiante (installation intérieure)

Temperatura ambiente (installazione interna)

0 ÷ +40 °C

Operating data

Betriebsparameter

Paramètres de service

Parametri di esercizio

Temperature - Temperatur

Température - Temperatura

-10 ÷ +80 °C (STD)

-10 ÷ +150 °C (Options)

Internal pressure - Innendruck

Pression intérieure - Pressione interna
0,8 ÷ 1,05 bar a

Heat exchange (insulation excluded)

 Wärmetausch (ohne Isolierung)

échange thermique (sans isolation)

scambio termico (senza isolamento)

p= 3.0 barg  t= 150°C

Noise level (no load)                                                                                    

ärmpegel (unbelastet)

Niveau sonore (à vide)

Rumorosità (a vuoto)

<83 dBa

Fluids

Flüssigkeiten

Fluides

Fluidi

actuator air  - Luft Drehantriebe

air actionneurs - aria attuatori
 7 bar g

instruments air  -Luft Instrumente

air instrumentsi - aria  strumenti
3 ÷ 5 bar g

nitrogen pressure -Druck Stickstoff

pression azote - pressione azoto
150 mm c.a.

Manufacturing Standards

Produktionsstandard

Standards de fabrication

Standards di fabbricazione

mechanical - mechanisch

mécaniques - meccanici
UNI / ISO

electrical - elektrisch

électriques - elettrici
IEC / CEI

welds - Schweißungen

soudures - saldature
EN

units of measurement -Maßeinheiten

unité de mesure - unità di misura
S.I.

quality - Qualität

qualité - qualità
ISO 9001-2000
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STD CONSTRUCTION MATERIALS FOR BASIC MIXER

STANDARDWERKSTOFFE FÜR GRUNDMISCHER

MATÉRIAUX DE FABRICAITON STD POUR MÉLANGEUR DE BASE

MATERIALI DI COSTRUZIONE STD X MESCOLATORE BASE

Component - Komponente

Composant - Componente

Mixer - Mischer - Mélangeur - Mescolatore

Fe AISI 304L AISI 316L

Chamber tube - Trommelrohr

Tube chambre - Tubo camera
Fe AISI 304L AISI 316L

End flanges - Endflansche

Anneaux d'extrémité- Anelli terminali
Fe AISI 304 AISI 304

Reinforcement rings- Verstärkungsringe

Anneaux de renfort- Anelli rinforzo
Fe AISI 304 AISI 304

End plate- Endschilde

Porte palier - Portasupporto
Fe AISI 304L AISI 316L

Inlet/venting spout -  Einlauf/Entlüftung

Bouche chargement/évent - Bocca carico/sfiato
Fe AISI 304L AISI 316L

Outlet spout - Auslauf

Bouche de vidange - Bocca scarico
Fe AISI 304L AISI 316L

Outlet spout components- Auslaufkomponenten

Composants bouche de vidange -  Componenti bocca scarico
Fe AISI 304 AISI 316

Spout flange - Stutzenflansche

Bride bouche- Flange bocca
Fe AISI 304L AISI 316L

Inspection door - Inspektionsklappe

Trappe de visite - Portello ispezione
Fe AISI 304L AISI 316L

Outlet valve - Auslaufklappe

Porte de vidange - Portello di scarico
Fe AISI 304L AISI 316L

Rotor shaft  - Rotorwelle

Arbre rotor - Albero rotore
Fe AISI 304L AISI 316L

Toolholder beam - Werkzeugträger

Bras porte-outils - Travi portautensile
Fe AISI 304L AISI 316L

Inner nuts and bolts- Innenschraubteile

Visserie intérieure- Viteria interna
Znt A2 A4

Outer nuts and bolts - Außenschraubteile

Visserie extérieure- Viteria esterna
Znt A2 A2

End bearing casing - Endlagergehäuse

Corps palier d'extrémité - Corpo supporto d'estremità
G25 G25 G25

03
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MIXING CHAMBER

MISCHTROMMEL

CUVE DE MÉLANGE

CAMERA DI MESCOLAZIONE

CHAMBER TUBE - TROMMELROHR - TUBE CUVE - TUBO CAMERA

CHAMBER TUBO VOLUME - TROMMELVOLUMEN - VOLUME TUBE CHAMBRE - VOLUME TUBO CAMERA

dimension in l

dimension in mm

WBH

Internal geometric

Geometrisch innen

Géométrique intérieur

Geometrico interno

30%  internal working volume

Nutzraum innen 30%

Utile intérieur à 30%

Utile interno al 30%

50% internal working volume

Nutzraum innen 50%

Utile intérieur à 50%

Utile interno al 50%

70% internal working volume

Nutzraum innen 70%

Utile intérieur à 70%

Utile interno al 70%

00075 76 23 38 53

00150 151 45 75 105

00300 308 92 154 215

00550 548 164 274 383

00800 749 225 374 524

01100 1114 334 557 780

02000 1907 572 954 1335

03000 2866 860 1433 2006

04800 4659 1398 2329 3261

06000 5754 1726 2877 4028

08800 8531 2559 4266 5972

10500 10222 3067 5111 7156

15000 14230 4269 7115 9961

WBH Ø e
Length - Länge

Longueur - Lunghezza

Thickness - Dicke

Épaisseur - Spessore
Material - Werkstoff - Matériaux - Materiale

(AISI) (Fe) Fe 370 AISI 304L AISI316L

00075 406 620 6 6 X X X

00150 508 780 6 6 X X X

00300 609 1100 6 8 X X X

00550 762 1240 6 8 X X X

00800 812 1490 6 8 X X X

01100 915 1740 6 8 X X X

02000 1117 1990 6 8 X X X

03000 1117 2990 6 8 X X X

04800 1320 3490 8 10 X X X

06000 1420 3740 10 10 X X X

08800 1625 4240 12 12 X X X

10500 1727 4490 12 12 X X X

15000 1930 4990 12 12 X X X
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END PLATE

STIRNWÄNDE

PORTE PALIERS

PORTASUPPORTI

Lifting eyebolts
Kranösen

Anneaux de levage
Golfari di sollevamento

Holes for electric cables and air hoses, if any
Löcher für die etwaige Durchführung der elektrischen und pneumatischen Kabel

Trous pour le passage des câbles électriques et pneumatiques
Fori per eventuale passaggio cavi elettrici e pneumatici

dimension in mm

WBHV A B C D E

00075 611 641 8 70 1

00150 670 745 8 90 1

00300 770 870 10 120 2

00550 930 1065 10 120 2

00800 980 1105 10 120 2

01100 1100 1220 10 120 2

02000 1340 1420 15 120 3

03000 1340 1420 15 120 3

04800 1500 1670 20 150 3

06000 1600 1780 20 150 3

08800 1810 1985 20 150 3

10500 1910 2100 20 150 4

15000 2110 2305 20 150 4
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INLET/VENTING SPOUT

EINLAUF/ENTLÜFTUNG

BOUCHES DE CHARGEMENT/EVENT

BOCCHE DI CARICO/SFIATO

00075 00150 00300 00550 00800 01100 02000 03000 04800 6000 8800 10500 15000

100

150 X X

200 X X X X X X

250 X X X X X X X

300 X X X X X X X

350 X X X X X X X

400 X X X X X X X

500 X X X X X

WBHV

DN

INLET SPOUTS DIAMETER - DURCHMESSER EINLÄUFE - DIAMÉTRE BOUCHES DE CHARGEMENT - DIAMETRO BOCCHE DI CARICO

INLET SPOUTS HEIGHT - HÖHE EINLÄUFE - HAUTER BOUCHES DE CHARGEMENT - ALTEZZA BOCCHE DI CARICO

100 150 200 250 300 350 400 500

90 X X X X X

110 X X X

130 X X X X X

150 X X X

170 X X X

230 X X

DN

H

06
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Pneumatic actuator - Drehantrieb

Actionneur pneumatique - Attuatore pneumatico

Coupling - Kupplung

Coupler - Giunto Gasket - Dichtung

Joint - Guarnizione

OUTLET SPOUT

AUSLAUF

BOUCHE DE DÉCHARGEMENT

BOCCA DI SCARICO

dimension in mm

DATI TECNICI
GUARNIZIONE

Dimensioni (mm):
- 21x15

Materiale:
- silicone trasparente certificato

per uso alimentare (FDA 21 Cfr
177.2600)

Durezza (shore A2):
- 60 ± 5

Temperatura di esercizio
(°C):

- 100 max

GASKET TECHNICAL DATA

Dimensions: (mm):
- 21x15

Material:
- certified food-grade transpar-

ent silicone (FDA 21 See
177.2600)

Hardness (Shore A2):
- 60 ± 5

Operating temperature (°C):
- 100 max

TECHNISCHE DATEN DER
DICHTUNG

Abmessungen (mm):
- 21x15

Werkstoff :
- Klarsichtsilikon, mit Zulassung

für Lebensmittel (FDA 21 siehe
177.26900)

Härte (Shore A2):
- 60+/- 5

Betriebstemperatur (°C):
- max. 1000

CARACTÉRISTIQUES
GARNITURE

Dimensions (mm):
- 21x15

Matériau :
- silicone transparent certifié à

usage alimentaire (FDA 21 Cfr
177.2600)

Dureté (shore A2):
- 60 ± 5

Température de service
(°C) :
- 100 maxi

WBHV A B C D E

Actuator pneumatic operation

Pneumatische Betätigung des Drehantriebs

Commande pneumatique actionneur

Azionamento pneumatico attuatore

Air consumption

 Luftverbrauch

Consommation air

 Consumo aria

Nl / cycle

(6 bar)
Brand - Marke

Marque - Marca

Model - Modell

Modèle- Modello

00075 ÷ 00300 120 160 100 ø 273 135 WAM CP101 8.8

00550 ÷ 03000 150 250 180 ø 406 215 WAM CP126T 25.2

04800 ÷ 08800 180 325 220 ø 508 275 AUTOMAX S175D 67

10500 ÷ 15000 180 425 275 525 x 525 340 AUTOMAX SN250D 169
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MANUAL OPERATION (option) - MANUELLE BETÄTIGUNG (Option)
COMMANDE MANUELLE (Option) - AZIONAMENTO MANUALE (Option)

Azionamento possibile
su WBHV 00075 ÷ 02000

Commande possible sur
WBHV 00075 ÷ 02000

Betätigungssystem für
WBHV 00075 ÷ 02000 möglich

Operating system possible on
WBHV 00075 ÷ 02000

OUTLET SPOUT

AUSLAUF

BOUCHE DE VIDANGE

BOCCA DI SCARICO

DOUBLE OUTLET - DOPPELTER AUSLAUF - DOUBLE VIDANGE - SCARICO DOPPIO

(*) Outlet spout with square cross-section
Auslauf mit quadratischem Querschnitt

Bouche de vidange à section carrée
Bocca di scarico a sezione quadra

WBHV DN A B

00800 400 888 301

01100 400 1008 366

02000 400 1120 435

03000 400 1680 655

04800 500 1920 785

06000 500 2050 850

08800 500 2280 980

10500 525 (*) 2460 1015

15000 525 (*) 2760 1115
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INLET/OUTLET SPOUT FLANGES

EINLAUF-/AUSLAUFFLANSCHE

BRIDES BOUCHES CHARGEMENT/DÉCHARGEMENT

FLANGE BOCCHE CARICO/SCARICO

Fig. Code DN A B C
D

E VFS VG
n° Ø

1 XKF30_ 100 116 180 220 4 13,5 6 100 -

1 XKF31_ 150 170 200 228 4 13,5 6 150 -

2 XKF33_ 200 221 250 278 8 13,5 6 200 -

2 XKF34_ 250 275 300 328 8 13,5 6 250 -

2 XKF35_ 300 325 350 378 8 13,5 6 300 -

2 XKF37_ 350 357 400 440 8 13,5 6 350 -

2 XKF38_ 400 408 470 530 8 13,5 6 400 -

2 XKF396_ 500 511 590 650 8 13,5 6 500 -

3 - - 525 120 653 20 15 6 - 500

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

dimension in mm

VFS = WAM® BUTTERFLY VALVES - DREHKLAPPEN WAM® - VANNES PAPILLON WAM® - VALVOLE A FARFALLA WAM®

VG = WAM® SLIDE VALVES - FLACHSCHIEBER WAM®  - VANNES GUILLOTTINE WAM® - VALVOLE A GHIGLIOTTINA WAM®

09
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OPTIONAL INLET SPOUT FLANGES

FLANSCHE FÜR ZUSATZLICHEREINLÄUFE

BRIDES BOUCHES CHARGEMENT EN OPTION

FLANGE BOCCHE CARICO OPZIONALI

PN10 XKF-U-TYPE ROUND FLANGES WITH DRILLINGS ACCORDING TO UNI 2277-67 STANDARDS
PN10 RUNDFLANSCHE VOM TYP XKF-U MIT BOHRUNGEN GEMÄSS UNI 2277-67-NORMEN

BRIDES RONDES XKF-U EAVEC PERÇAGE A NORMES UNI 2277-67 PN10
FLANGE TONDE XKF-U CON FORATURA A NORME UNI 2277-67 PN10

Rounded flanges - Rundflansche - Brides rondes - Flange tonde
XKF (PN10)

Type ØA ØB ØC Sp. ØF
N°

Holes - Bohr. - Trous - Fori

XKFU10 - D100 116 180 220 6 17.5 8

XKFU10 - D150 170 240 285 6 22 8

XKFU10 - D200 221 295 340 6 22 8

XKFU10 - D250 275 350 395 6 22 12

XKFU10 - D300 326 400 445 6 22 12

XKFU10 - D350 358 460 505 6 22 16

XKFU10 - D400 409 515 565 6 25 16

XKFU10 - D500 511 620 670 6 25 20

10
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INSPECTION HATCH

INSPEKTIONSKLAPPE

TRAPPE DE VISITE

PORTELLO ISPEZIONE

Electric interlocking device - Elektroverriegelung

Gache electrique - Elettroserratura

Gasket - Dichtung

Joint - Guarnizione

Configuration - Konfiguration
Configuration - Configurazione

Std

Configuration - Konfiguration
Configuration - Configurazione

Optional

WBH
Q.ty
(STD)

Additional door
Zusatzklappe

Trappe supplémentaire
Portello supplementare

AxB

Position on mixing chamber
Position auf Mischtrommel

Position sur cuve
Posizione su tubo camera

Opening direction
Öffnungsrichtung
Sens ouverture
Senso apertura

Position on mixing chamber
Position auf Mischtrommel

Position sur cuve
Posizione su tubo camera

Opening direction
Öffnungsrichtung
Sens ouverture
Senso apertura

00075 1 500x300
Top - oben

en haut - in alto

bottom to top
von unten nach oben

du bas vers le haut
dal basso verso l'alto

Front - Frontal
Frontal - Frontale

top to bottom
von oben nach unten

du haut vers le bas
dall'alto verso il basso

00150 1 520x300

Front - Frontal
Frontal - Frontale

top to bottom
von oben nach unten

du haut vers le bas
dall'alto verso il basso

Top - oben
en haut - in alto

00300 1 520x320

00550 1 1050x400

bottom to top
von unten nach oben

du bas vers le haut
dal basso verso l'alto

Front - Frontal
Frontal - Frontale

00800 1 1250x400

01100 1 1500x450

02000 1 1800x550

03000 2 1 600x550

top to bottom
von oben nach unten

du haut vers le bas
dall'alto verso il basso

bottom to top
von unten nach oben

du bas vers le haut
dal basso verso l'alto

04800 2 1 600x550

06000 2 1 600x550

08800 2 1 600x550

10500 2 1 600x550

15000 3 600x550

DATI TECNICI GUARNIZIONE
Dimensioni(mm):
- Øe 16 - Øi 8
Materiale:
- silicone trasparente certificato

FDA per uso alimentare (FDA21
Cfr177.2600)

Durezza (shore A2):
- 60 ± 5
Temperatura d’esercizio
(°C) 100° max

ELETTROSERRATURA TE-
LEMECANIQUE IN METALLO:
XCS E 73 11 —> 24V dc/ac (STD)

   31—> 110V dc/ac
   41—> 220V dc/ac

GASKET TECHNICAL DATA
Dimensions (mm):
- Øe 16 - Øi 8
Material:
- FDA food-grade transparent

silicone (FDA21 See 177.2600)
Hardness (Shore A2):
- 60 ± 5
Operating temperature:
(°C) 100° max

TELEMECANIQUE METAL
ELECTRIC LOCK:
XCS E 73 11 —> 24V dc/ac (STD)

   31—> 110V dc/ac
   41—> 220V dc/ac

TECHNISCHE DATEN DICHTUNG
Abmessungen (mm):
- Durchmesser a 16 - Durchmes-

ser i 8
Werkstoff:
- Klarsichtsilikon, mit FDA-Zulas-

sung für Einsatz in Lebensmit-
telindustrie (FDA21 siehe
177.2600)

Härte (Shore A2):
- 60 +/- 5
Betriebstemperatur
(°C): max. 100
ELEKTROVERRIEGELUNG TE-
LEMECANIQUE AUS METALL:
XCS E 73 11 —> 24V dc/ac (STD)

   31—> 110V dc/ac
   41—> 220V dc/ac

CARACTÉRISTIQUES JOINT
Dimensions (mm):
- Øe 16 - Øi 8
Matériau :
- silicone trasparent certificat

FDA à usage alimentaire
(FDA21 Cfr177.2600)

Dureté (shore A2):
- 60 ± 5
Température de service
(°C) 100° maxi

ELECTROSERRURE TÉLÉMÉ-
CANIQUE EN MÉTAL:
XCS E 73 11 —> 24V dc/ac (STD)

   31—> 110V dc/ac
   41—> 220V dc/ac

11
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Environment

Conforming to standards
Products IEC/EN 60947-5-1, UL 508, CSA C22-2 n° 14

Machine assemblies IEC/EN 60204-1, EN 1088, EN 292

Product certifications UL, CSA

Protective treatment Standard version: “TC”

Ambient air temperature
Operation: - 25…+ 40

Storage: - 40…+ 70 °C

Shock resistance 10 gn (duration 11 ms) conforming to IEC/EN 68-2-27

Electric shock protection Class I conforming to IEC/EN 60536

Degree of protection IP 67 conforming to IEC/EN 60529 and IEC/EN 60947-5-1 (1)

Cable entry entries tapped for Pg 13.5 (n° 13) cable gland, tapped M20 or tapped 1/2" NPT

Contact block characteristics

Rated operational

characteristics
 AC-15, B300: Ue = 240 V, Ie = 1.5 A or Ue = 120 V, Ie = 3 A conforming to IEC/EN 60947-5-1

Rated thermal current in

enclosure
Ithe = 6 A

Rated insulation voltage
Ui = 500 V conforming to IEC/EN 60947-5-1

Ui = 300 V conforming to UL 508, CSA C22-2 n°14

Rated impulse withstand voltage Uimp = 4 kV conforming to IEC/EN 60947-5-4

Positive operation N/C contact with positive opening operation conforming to IEC/EN 60947-5-1, Section 3

Resistance across terminals ≤ 30 mΩ conforming to IEC/EN 60957-5-4

Short-circuit protection 10 A cartridge fuse type gG (gl)

Cabling
Screw clamp terminals. Clamping capacity, min.: 1 x 0.5 mm2, max.: 2 x 1.5 mm2 with or without

cable end Pre-cabled: 4 x 0.5 mm2

Electrical durability

Conforming to IEC/EN 60947-5-1 Appendix C.

Utilisation categories AC-15 and DC-13.

Maximum operating rate: 3600 operating cycles per hour.

Load factor: 0.5

s.c. supply∼50/60 Hz

inductive circuit

Power broken in W for 1 million operating cycles

Voltage V 24 48 120

W 13 9 7

(1) Live parts of the switches are protected against the penetration of dust and water. However,

when installing take all necessary precautions to prevent the penetration of solid bodies, or liquids

with a high dust content, into the actuator aperture. Not recommended for use in saline

atmospheres.

d.c. supply - - -

GENERAL FEATURES OF INTERLOCKING DEVICE

INSPECTION HATCH

INSPEKTIONSKLAPPE

TRAPPE DE VISITE

PORTELLO ISPEZIONE 12
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TECHNICAL DATA

Type of interlocking Locking on de-energisation and unlocking on energisation of solenoid (2).

LED indication
Orange LED: “guard open” signalling.

Green LED: “guard closed and locked” signalling.

Supply voltage of solenoid
AC or DC 24V

(50/60 Hz on AC)

AC or DC 110/120V(3)

(50/60 Hz on AC)

AC or DC 220/240V(3)

(50/60 Hz on AC)

References of switches without actuator ( N/C contact with positive opening operation)

3-pole N/C + N/C + N/O

(N/O staggered)

slow break (4)

XCS-E7311 XCS-E7331 XCS-E7341

Weight (kg) 1.140 1.140 1.140

Solenoid characteristics

Load factor

Rated operational voltage AC or DC 24V AC or DC 110/120V(3) AC or DC 220/240V(3)

Voltage limits - 20 % + 10 % of the rated operational voltage (including ripple on DC ) conforming to IEC EN 947-1

Service life 20,000 hours

Consumption Inrush: 10 VA. Sealed: 10 VA

LED indicator characteristics

Rated insulation voltage 50 V conforming to IEC EN 947-1 250 V conforming to IEC EN 947-1

Current consumption 7 mA 7 mA

Rated operational voltage AC or DC 24V AC 110/240 V

Voltage limits  ACor  20...52 V (including ripple onDC ) AC 95...264 V (including ripple on DC)

Service life 100,000 hours 100,000 hours

Protection against overvoltages yes yes

(1) 2 tapped entries for cable gland Ø: 2 elongated holes Ø 5.3 x 7.3

INSPECTION HATCH

INSPEKTIONSKLAPPE

TRAPPE DE VISITE

PORTELLO ISPEZIONE 13
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Wiring to category 3 conforming to EN 954-1
Wiring examples with redundancy for the guard switch contacts, without monitoring or redundancy in the power circuit.

Locking on de-energisation
N/C + N/C + N/O

XSC-E73•3

Locking on de-energisation
N/C + N/C + N/O

XSC-E75•3

Note: These schemes are given as examples only, the designer must refer to EN 954-1 for guidance.
The risk assessment (EN 1050) will help the designer to determine the most appropriate risk reduction methods and the part played
by the safety related parts of the control system in reducing the risk.
For further information, please call our Customer information centre on 0870 608 8 608.

(1) Solenoid

(2) Auxiliary contact

E1-E2 Solenoid supply

43-44 Solenoid signalling contact

31-32 Safety contact, available for redundancy

13-X1 LED (orange): actuator withdrawn

51-X1 LED (green): actuator inserted and locked

21-52 Safety pre-wiring obligatory

(1) Solenoid

(2) Auxiliary contact

E1-E2 Solenoid supply

43-44 Solenoid signalling contact

31-32 Safety contact, available for redundancy

13-X1 LED (orange): actuator withdrawn

51-X1 LED (green): actuator inserted and locked

21-44 Safety pre-wiring obligatory

WIRING DIAGRAM

INSPECTION HATCH

INSPEKTIONSKLAPPE

TRAPPE DE VISITE

PORTELLO ISPEZIONE 14



10.08

1

-

-

-

-

WBHV

MA.04.1 T.

DRIVE SIDE END BEARING

ENDLAGER ANTRIEBSSEITIG

PALIER D’EXTRÉMITÉ COTÉ MOTORISATION

SUPPORTO D’ESTREMITA’ LATO MOTORIZZAZIONE

Bearing - Lager

Roulement - Cuscinetto

Lip seal - Lippendichtung

Étanchéité à lèvre - Tenuta labbro

Thermocouple fitting - Anschluss für Thermoelement

Raccord pour thermocouple - Attacco per termocoppia

Greasing point - Schmierpunkt

Point de graissage - Punto di ingrassaggio

SISTEMA DI LUBRIFICAZIONE:
- Con grasso per mesco-
latori con temperatura d’eserci-
zio -10°C ÷ +80°C.

MATERIALE ANELLI DI TENU-
TA A LABBRO:

- NBR per temperatura d’eserci-
zio -10°C ÷ +80°C

- VITON per temperatura d’eser-
cizio +150°C.

Note :
- Nella versione Atex II D è previ-

sta l’applicazione di una termo-
coppia per il monitoraggio della
temperatura.

LUBRICATION SYSTEM:
- With grease for mixers with

operating temperature -10°C -
+80°C.

LIP SEALING RING MATERIAL:
- NBR for operating temperature

- 10°C ÷ +80°C
- VITON for operating tempera-

ture +150°C.

Note:
- In Atex II D version, there is

provision for applying a ther-
mocouple for monitoring the
temperature.

SCHMIERSYSTEM:
- Mit Fett für Mischer mit Betriebs-

temperatur von -10°C bis +80°C.

WERKSTOFFE DER LIPPEN-
DICHTRINGE:
- NBR für Betriebstemperatur  -

10°C bis +80°C
- VITON für Betriebstemperatur

+150°C.

Anmerkungen:
- In der Version ATEX II D ist die

Anbringung eines Thermoele-
ments für die Temperaturüber-
wachung vorgesehen.

SYSTÈME DE LUBRIFICATION :
- Avec de la graisse pour les

mélangeurs avec température
de service -10°C à +80°C.

MATERIAU BAGUES D’ÉTAN-
CHÉITÉ A LÈVRE:
- NBR pour température de ser-

vice - 10°C ÷ +80°C
- VITON pour température de

service +150°C.

Remarques :
- Dans la version Atex II D il est

prévu l’application d’un thermo-
couple pour le contrôle de la
température.

Ø

Union at air piping connection

Anschluss an Verbindung Luftleitung
Raccord à la jonction tuyauterie de l’air

Raccordo al collegamento tubazione aria

•

WBH

Bearing

Lager

Palier

Supporto

Bearing - Wälzlager - Roulement - Cuscinetto Drive bushing

Zugbuchse

Douille de traction

Bussola di trazione

Make - Marke

Marque - Marca

Sealing ring

Dichtring

Bague

d'étanchéité

Anello di tenuta

DIN 3760

Ø

(mm)

Type Ø i Ø e Sp Code Std Option

00075 SW050

Adjustable double-row ball

Zylinderrollenlager

Orientable à 2 couronnes de

billes

Orientabile a 2 corone di sfere

50 100 21 1211 EKTN9 H 211 ZKL SKF / FAG TG 70*50*8 6

00150 SW050 50 100 21 1211 EKTN9 H 211 ZKL SKF / FAG TG 70*50*8 6

00300 SW065 65 130 25 1215 K H 215 ZKL SKF / FAG TGP 85* 65*10 6

00550 SW085 85 170 32 1219 K H 219 ZKL SKF / FAG BA 110* 85*12 6

00800 SW085 85 170 32 1219 K H 219 ZKL SKF / FAG BA 110* 85*12 6

01100 SW100 100 200 38 1222 K H 222 ZKL SKF / FAG TG 140*100*13 8

02000 SW115

Adjustable double-row roller

Zylinderrollenlager

Orientable à 2 couronnes de

galets

Orientabile a 2 corone di rulli

115 200 52 23026 CCK/W33 H 3026 ZKL SKF / FAG BA 140*115*12 8

03000 SW115 115 200 52 23026 CCK/W33 H 3026 ZKL SKF / FAG BA 140*115*12 8

04800 SW140 140 240 60 23032 CCK/W33 H 3032 ZKL SKF / FAG BA 170*140*15 8

06000 SW160 160 280 74 23036 CCK/W33 H 3036 ZKL SKF / FAG BA 190*160*15 8

08800 SW170 170 290 75 23038 CCK/W33 H 3038 ZKL SKF / FAG BA 200*170*15 8

10500 SW160 160 280 74 23036 CCK/W33 H 3036 ZKL SKF / FAG BA 190*160*15 8

15000 SW170 170 290 75 23038 CCK/W33 H 3038 ZKL SKF / FAG BA 200*170*15 8
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END BEARING OPPOSITE DRIVE SIDE

ENDLAGER ABTRIEBSSEITIG

PALIER D’EXTRÉMITÉ COTÉ OPPOSÉ A LA MOTORISATION

SUPPORTO D’ESTREMITA’ LATO OPPOSTO MOTORIZZAZIONE

Bearing - Lager

Roulement - Cuscinetto

Lip seal - Lippendichtung

Étanchéité à lèvre - Tenuta labbro

Thermocouple fitting - Anschluss für Thermoelement

Raccord pour thermocouple - Attacco per termocoppia

Greasing point - Schmierpunkt

Point de graissage - Punto di ingrassaggio

SISTEMA DI LUBRIFICAZIONE:
- Con grasso per mescolatori con

temperatura d’esercizio -10°C ÷
+80°C.

MATERIALE ANELLI DI TENUTA A
LABBRO:
- NBR per temperatura d’esercizio -

10°C ÷ +80°C
- VITON per temperatura d’esercizio

+150°C.

Note :
- Nella versione Atex II D è prevista

l’applicazione di una termocoppia
per il monitoraggio della temperatu-
ra.

SCHMIERSYSTEM:
- Mit Fett für Mischer mit Betriebs-

temperatur von -10°C bis +80°C.

WERKSTOFFE DER LIPPENDICHT-
RINGE:
- NBR für Betriebstemperatur  -10°C

bis +80°C
- VITON für Betriebstemperatur

+150°C.

Anmerkungen:
- In der Version ATEX II D ist die

Anbringung eines Thermoelements
für die Temperaturüberwachung
vorgesehen.

SYSTÈME DE LUBRIFICATION :
- Avec de la graisse pour les mélan-

geurs avec température de service
-10°C à +80°C.

MATERIAU BAGUES D’ÉTANCHÉITÉ
A LÈVRE:
- NBR pour température de service -

10°C ÷ +80°C
- VITON pour température de service

+150°C.

Remarques :
- Dans la version Atex II D il est prévu

l’application d’un thermocouple pour
le contrôle de la température.

LUBRICATION SYSTEM:
- With grease for mixers with operat-

ing temperature -10°C - +80°C.

LIP SEALING RING MATERIAL:
- NBR for operating temperature -

10°C ÷ +80°C
- VITON for operating temperature

+150°C.

Note:
- In Atex II D version, there is provi-

sion for applying a thermocouple for
monitoring the temperature.

•

Ø

WBH

Bearing

Lager

Palier

Supporto

Bearing - Lager - Roulement - Cuscinetto
Make - Marke

Marque - Marca
Sealing ring - Dichtring

Bague d'étanchéité -  Anello di tenuta

DIN 3760

Ø

Type Ø i Ø e Sp Code Std Option

00075 SW050

Adjustable double-row

ball

Radial-Dopplerillenku-

gellager

Orientable à 2

couronnes de billes

Orientabile a 2 corone

di sfere

40 90 23 1308 E ZKL SKF / FAG TG 70*50*8 6

00150 SW050 40 90 23 1308 E ZKL SKF / FAG TG 70*50*8 6

00300 SW065 55 120 29 1311ETN9 ZKL SKF / FAG TGP 85* 65*10 6

00550 SW085 75 160 37 1315 ZKL SKF / FAG BA 110* 85*12 6

00800 SW085 75 160 37 1315 ZKL SKF / FAG BA 110* 85*12 6

01100 SW100 90 190 43 1318 ZKL SKF / FAG TG 140*100*13 8

02000 SW115 95 200 45 1319 ZKL SKF / FAG BA 140*115*12 8

03000 SW115 95 200 45 1319 ZKL SKF / FAG BA 140*115*12 8

04800 SW140 110 240 50 1322M ZKL SKF / FAG BA 170*140*15 8

06000 SW160 150 270 73 22230 CC/W33 ZKL SKF / FAG BA 190*160*15 8

08800 SW170 150 270 73 22230 CC/W33 ZKL SKF / FAG BA 200*170*15 8

10500 SW160 150 270 73 22230 CC/W33 ZKL SKF / FAG BA 190*160*15 8

15000 SW170 150 270 73 22230 CC/W33 ZKL SKF / FAG BA 200*170*15 8

16
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END BEARING SEAL

STIRNWAND

ÉTANCHÉITÉ PALIERS D’EXTRÉMITÉ

TENUTA SUPPORTI D’ESTREMITA’

SW050 SW065 SW085 SW100 SW115 SW140 SW160 SW170

10 x 10 14 x 14 15 x 15 14 x 14 15 x 15 15 x 15 14 x 14 16 x 16

MATERIALI:
BADERNA
- KINOL + PTFE(Std)
- PTFE + PTFE  per uso alimentare

(certificata FDA)
- GRAFITATA

per mescolatori con temperatu-
re d’esercizio 150°C

BOCCOLA INSUFLAGGIO ARIA
- BRONZO

per mescolatori in acciaio al
carbonio

- AISI304L
per mescolatori in  AISI304L

- AISI316L
per mescolatori in AISI316L

BOCCOLA SACRIFICALE
- AISI431 temprato 45÷50 HRC

per mescolatori in AISI 304L
- AISI 316 per mescolatori in

AISI316L.
- 18N;Cr Mo5, 55÷60 HRC per

mescolatori in acciaio al carbo-
nio.

(*)

Packing gland - Stopfbüchse
Presse-étoupe- Premi-baderna

Packing - Packung
Joint à tresse - Baderna

Quick-release connection for air/N2 injection

Steckanschluss für Lufteinspritzung
Raccord à branchement rapide injection d’air

Raccordo rapido per iniezione aria/N2

Seal body - Dichtkörper
Corps étanchéité - Corpo tenuta

End plate - Stirnwand
Porte palier - Portasupporto

(*)

Air/N2 injection bushing - Einspritzbuchse Luft/N2
Bague injection d’air/N2 - Boccola insufflaggio aria/N2

Gauge pin - Bezugsstift
Broche d’indexage  - Spina di riferimento

Shaft protection bushing - Wellenschutzbuchse
Bague protection arbre - Boccola protezione albero

Packing gland dimensions - Abmessungen Packung - Dimensions joint à tresse - Dimensioni baderna

Air / N2 flow rate - (Nm3/h)- Durchsatz Luft/N2 - (Nm3/h) - Débit air / N2 - (Nm3/h) - Portata aria / N2 - (Nm3/h)

(*)
Part executed in two pieces
zweiteilig ausgeführtes Teil

Pièce réalisée en deux éléments
Particolare eseguito in due pezzi

PACKING GLAND SEAL WITH AIR/N2 BLOWING - STOPFBÜCHSE MIT LUFT/N2-EINSPRITZUNG
JOINT A TRESSE AVEC INSUFFLAGE AIR / N2 - TENUTA A BADERNA CON INSUFFLAGGIO ARIA / N2

PACKING GLAND MATERIALS:
- KINOL + PTFE (std)
- PTFE + PTFE food grade (FDA

certified)
- GRAPHITE COATED

for mixers with operating tem-
perature +150°C

AIR INJECTION BUSHING
- BRONZE

for mixers made of carbon steel
- AISI304L
for mixers made of AISI304L
- AISI316L

for mixers made of AISI316L

PROTECTIVE BUSHING
- tempered AISI431 45 - 50 HRC

for mixers made of AISI 304L
- AISI 316 for mixers made of

AISI316L.
- 18N;Cr Mo5, 55÷60 HRC for

mixers made of carbon steel.

WERKSTOFFE:
PACKUNG
- KINOL + PTFE (Standard)
- PTFE+PTFE lebensmittelecht

(FDA-Zulassung)
- GRAFIT

für Mischer mit Betriebstempe-
ratur 150°C

LUFTEINBLASBUCHSE
- BRONZE

für Mischer aus Normalstahl
- Edelstahl 1.4306

für Mischer aus Edelstahl
1.4306

- Edelstahl 1.4404
für Mischer aus Edelstahl
1.4404

SCHLEISSHÜLSE
- AISI431 gehärtet 45-50 HRC für

Mischer aus AISI 304L.
- AISI 316 für Mischer aus

AISI316L.
- 18N; Cr Mo5, 55÷60 HRC für

Mischer aus Normstahl.

MATÉRIAUX :
JOINT A TRESSE
- KINOL + PTFE(Std)
- PTFE + PTFE à usage alimen-

taire (certifiée FDA)
- GRAPHITÉE

pour mélangeurs avec tempé-
ratures de service 150°C

BAGUE INSUFFLAGE D’AIR
- BRONZE

pour mélangeurs en acier au
carbone

- AISI304L
pour mélangeurs en AISI304L

- AISI316L
pour mélangeurs en AISI316L

BAGUE PROTECTRICE
- AISI431 trempé 45÷50 HRC pour

mélangeurs en AISI 304L
- AISI316 pour mélangeurs en

AISI316L.
- 18N;Cr Mo5, 55÷60 HRC pour

mélangeurs en acier au carbo-
ne.

SW050 SW065 SW085 SW100 SW115 SW140 SW160 SW160

2.5 ÷ 3.5 3.2 ÷ 4.4 6.4 ÷ 8.1 7.4 ÷ 9.3 8.3 ÷ 10.4 15.3 ÷ 17.9 17.2 ÷ 20 18.12 ÷ 21.3
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PACKING GLAND SEAL WITHOUT BLOWING  - STOPFBÜCHSE OHNE EINSPRITZUNG
JOINT A TRESSE SANS INSUFFLAGE  - TENUTA A BADERNA SENZA INSUFFLAGGIO

SW050 SW065 SW085 SW100 SW115 SW140 SW160 SW170

10 x 10 14 x 14 15 x 15 14 x 14 15 x 15 15 x 15 14 x 14 16 x 16

Plag - Stopfen
Bouchon - Tappo

Seal protection bushing

Packungsschutzbuchse
Bague protection étanchéité

Boccola protezione tenuta

Spacer - Abstandhalter
Entretoise - Distanziale

(*)

END BEARING SEAL

STIRNWAND

ÉTANCHÉITÉ PALIERS D’EXTRÉMITÉ

TENUTA SUPPORTI D’ESTREMITA’

(*)

Packing gland - Stopfbüchse
Presse-étoupe- Premi-baderna

Packing - Packung
Joint à tresse - Baderna

Seal body - Dichtkörper
Corps étanchéité - Corpo tenuta

End plate - Stirnwand
Porte palier - Portasupporto

Shaft protection bushing - Wellenschutzbuchse
Bague protection arbre - Boccola protezione albero

(*)
Part executed in two pieces
zweiteilig ausgeführtes Teil

Pièce réalisée en deux éléments
Particolare eseguito in due pezzi

Gauge pin - Bezugsstift
Broche d’indexage  - Spina di riferimento

MATERIALI:
BADERNA
- KINOL + PTFE(Std)
- PTFE + PTFE  per uso alimentare

(certificata FDA)
- GRAFITATA

per mescolatori con temperatu-
re d’esercizio 150°C

BOCCOLA
PROTEZIONE TENUTA
- BRONZO

per mescolatori in acciaio al
carbonio

- AISI304L
per mescolatori in  AISI304L

- AISI316L
per mescolatori in AISI316L

BOCCOLA SACRIFICALE
- AISI431 temprato 45÷50 HRC

per mescolatori in AISI 304L
- AISI 316 per mescolatori in AISI

316L.
- 18N;Cr Mo5, 55÷60 HRC per

mescolatori in acciaio al carbo-
nio.

PACKING GLAND MATERIALS:
- KINOL + PTFE (std)
- PTFE + PTFE food grade (FDA

certified)
- GRAPHITE COATED

for mixers with operating tem-
perature +150°C

SEAL PROTECTIVE BUSHING
- BRONZE

for mixers made of carbon steel
- AISI304L

for mixers made of AISI304L
- AISI316L

for mixers made of AISI316L

PROTECTIVE BUSHING
- tempered AISI431 45 - 50 HRC

for mixers made of AISI 304L
- AISI 316 for mixers made of

AISI316L.
- 18N;Cr Mo5, 55÷60 HRC for

mixers made of carbon steel.

WERKSTOFFE:
PACKUNG
- KINOL + PTFE (Standard)
- PTFE+PTFE lebensmittelecht

(FDA-Zulassung)
- GRAFIT

für Mischer mit Betriebstempe-
ratur 150°C

ABDICHTUNGSSCHUTZBUCH-
SE
- BRONZE

für Mischer aus Normalstahl
Edelstahl 1.4306
für Mischer aus Edelstahl
1.4306

- Edelstahl 1.4404
für Mischer aus Edelstahl
1.4404

SCHLEISSHÜLSE
- AISI431 gehärtet 45-50 HRC für

Mischer aus AISI 304L.
- Edelstahl 1.4401 für Mischer

aus Edelstahl 1.4404.
- 18N; Cr Mo5, 55÷60 HRC für

Mischer aus Normstahl.

MATÉRIAUX :
JOINT A TRESSE
- KINOL + PTFE(Std)
- PTFE + PTFE à usage alimen-

taire (certifiée FDA)
- GRAPHITÉE

pour mélangeurs avec tempé-
ratures de service 150°C

BAGUE
PROTECTION ÉTANCHÉITÉ
- BRONZE

pour mélangeurs en acier au
carbone

- AISI304L
pour mélangeurs en  AISI304L

- AISI316L
pour mélangeurs en AISI316L

BAGUE PROTECTRICE
- AISI431 trempé 45÷50 HRC pour

mélangeurs en AISI 304L
- AISI316 pour mélangeurs en

AISI316L.
- 18N;Cr Mo5, 55÷60 HRC pour

mélangeurs en acier au carbo-
ne.

Packing gland dimensions - Abmessungen Packung - Dimensions joint à tresse - Dimensioni baderna
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PACKING GLAND + GREASE - PACKUNG + FETT
JOINT A TRESSE + GRAISSE - BADERNA + GRASSO

SW050 SW065 SW085 SW100 SW115 SW140 SW160 SW170

10 x 10 14 x 14 15 x 15 14 x 14 15 x 15 15 x 15 14 x 14 16 x 16

Grease dist. ring - Fettverteilungsring
Bague distribut. graisse - Anello distribuz. grasso

Grease nipple - Schmiernippel
Graisseur - Ingrassatore

(*)

END BEARING SEAL

STIRNWAND

ÉTANCHÉITÉ PALIERS D’EXTRÉMITÉ

TENUTA SUPPORTI D’ESTREMITA’

MATERIALI:
BADERNA
- KINOL + PTFE(Std)
- PTFE + PTFE  per uso alimentare

(certificata FDA)
- GRAFITATA

per mescolatori con temperatu-
re d’esercizio 150°C

BOCCOLA
PROTEZIONE TENUTA
- BRONZO

per mescolatori in acciaio al
carbonio

- AISI304L
per mescolatori in  AISI304L

- AISI316L
per mescolatori in AISI316L

BOCCOLA SACRIFICALE
- AISI431 temprato 45÷50 HRC

per mescolatori in AISI 304L
- AISI 316 per mescolatori in

AISI316L.
- 18N;Cr Mo5, 55÷60 HRC per

mescolatori in acciaio al carbo-
nio.

TIPO GRASSO
- ESSO BEACON 2
- ELF ROLEX A2
- FINA MARSOMER 2
- IP A THESIA PL 2
o equivalenti di altra marca.

PACKING GLAND MATERIALS:
- KINOL + PTFE (std)
- PTFE + PTFE food grade (FDA

certified)
- GRAPHITE COATED

for mixers with operating tem-
perature +150°C

SEAL PROTECTIVE BUSHING
- BRONZE

for mixers made of carbon steel
- AISI304L

for mixers made of AISI304L
- AISI316L

for mixers made of AISI316L

PROTECTIVE BUSHING
- tempered AISI431 45 - 50 HRC

for mixers made of AISI 304L
- AISI 316 for mixers made of

AISI316L.
- 18N;Cr Mo5, 55÷60 HRC for

mixers made of carbon steel.

TYPE GREASE
- ESSO BEACON 2
- ELF ROLEX A2
- FINA MARSOMER 2
- IP A THESIA PL 2

or similar brand.

WERKSTOFFE:
PACKUNG
- KINOL + PTFE (Standard)
- PTFE+PTFE lebensmittelecht

(FDA-Zulassung)
- GRAFIT

für Mischer mit Betriebstempe-
ratur 150°C

ABDICHTUNGSSCHUTZBUCH-
SE
- BRONZE

für Mischer aus Normalstahl
-  Edelstahl 1.4306

für Mischer aus Edelstahl
1.4306

-  Edelstahl 1.4404
für Mischer aus  AISI316L

SCHLEISSHÜLSE
- AISI431 gehärtet 45-50 HRC für

Mischer aus AISI 304L.
- AISI 316 für Mischer aus

AISI316L.
- 18N; Cr Mo5, 55÷60 HRC für

Mischer aus Normstahl.

TYP FETT
- ESSO BEACON 2
- ELF ROLEX A2
- FINA MARSOMER 2
- IP A THESIA PL 2
oder ein gleichwertiges einer
anderen Sorte.

MATÉRIAUX :
JOINT A TRESSE
- KINOL + PTFE(Std)
- PTFE + PTFE à usage alimen-

taire (certifiée FDA)
- GRAPHITÉE

pour mélangeurs avec tempé-
ratures de service 150°C

BAGUE
PROTECTION ÉTANCHÉITÉ
- BRONZE

pour mélangeurs en acier au
carbone

- AISI304L
pour mélangeurs en  AISI304L

- AISI316L
pour mélangeurs en  AISI316L

BAGUE PROTECTRICE
- AISI431 trempé 45÷50 HRC pour

mélangeurs en AISI 304L
- AISI316 pour mélangeurs en

AISI316L.
- 18N;Cr Mo5, 55÷60 HRC pour

mélangeurs en acier au carbo-
ne.

TYPE GRAISSE
- ESSO BEACON 2
- ELF ROLEX A2
- FINA MARSOMER 2
- IP A THESIA PL 2
ou équivalentes d’autre marque.

Packing gland dimensions - Abmessungen Packung - Dimensions joint à tresse - Dimensioni baderna

(*)
Part executed in two pieces
zweiteilig ausgeführtes Teil

Pièce réalisée en deux éléments
Particolare eseguito in due pezzi

Seal body - Dichtkörper
Corps étanchéité - Corpo tenuta

Packing - Packung
Joint à tresse - Baderna

(*)

Packing gland - Stopfbüchse
Presse-étoupe- Premi-baderna

Packing - Packung
Joint à tresse - Baderna

Seal protection bushing

Packungsschutzbuchse
Bague protection étancheité

Boccola protezione tenuta

Shaft protection bushing - Wellenschutzbuchse
Bague protection arbre - Boccola protezione albero

End plate - Stirnwand
Porte palier - Portasupporto
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ROTOR SHAFT

ROTORWELLE

ARBRE ROTOR

ALBERO ROTORE

Note :
tutti gli alberi sono ricavati da ton-
do a sezione piena.

Scraper-holder beam - Abstreifertasche

Bras porte racloir - Trave portaraschiatore

Ploughshare-holder beam - Pflugschartasche

Bras porte soc - Trave portavomere

End plate inner side - Innenseite Stirnwand

Côté intérieur porte palier - Lato interno portasupporto

Remarques :
tous les arbres sont en fer rond
plein.

Anmerkungen:
Alle Wellen werden aus Rund-
material gefertigt.

Note: all shafts are mode out of
solid bar iron.

WBH
Ploughshare beams - Pflugschartaschen

Bras porte soc - Travi vomere

Q.ty

Scraper beams - Abstreifertaschen
Bras porte racleur - Travi raschiatore

Q.ty
Fig. A Ø B

00075 2 2 1 210 65

00150 2 2 1 245 65

00300 4 2 2 242 80

00550 4 2 2 260 110

00800 6 2 3 222 110

01100 6 2 3 252 140

02000 6 2 3 280 150

03000 10 2 4 280 150

04800 10 2 4 320 190

06000 10 2 4 330 210

08800 10 2 4 380 240

10500 10 2 4 410 240

15000 10 2 4 460 250
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Note
La configurazione std prevede
che tutti gli utensili convergano il
materiale al centro.
In caso di necessità è possibile
cambiare la disposizione delle
lame.

TOOLHOLDER BEAM STD CONFIGURATION - STANDARDKONFIGURATION MISCHWERKZEUGTASCHEN
CONFIGURATIONS STD BRAS PORTE-OUTILS - CONFIGURAZIONE TRAVI PORTAUTENSILI STD

O
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s
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o
c
c
a
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c
a
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c
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1

2

3

4

1 Gambo utensile
2 Trave porta utensile
3 Coperchio
4 Viti fissaggio utensili

ROTOR WITH BLADES - SCHRÄGSCHAUFELWELLE - ROTEUR A LAMES - ROTORE  A LAME

ROTOR SHAFT

ROTORWELLE

ARBRE ROTOR

ALBERO ROTORE

Note
In std configuration, all tools con-
verge material to the centre.
Blades arrangement can be
changed, if necessary.

Anmerkungen:
Die Standardkonfiguration sieht
vor, dass alle Werkzeuge das
Mischgut zum Zentrum der Ma-
schine befördern.
Bei Bedarf kann die Anordnung
der Schrägschaufeln geändert
werden.

Remarques
La configuration std prévoit que
tous les outils convergent le pro-
duit vers le centre.
En cas de nécessité il est possi-
ble de changer l’emplacement
des lames.

1 Tige outils
2 Bras porte-outil
3 Couvercle
4 Vis fixation outils

1 Mischwerkzeugarm
2 Werkzeugtasche
3 Abdeckung
4 Befestigungsschrauben Werk-

zeuge

1 Tool arm
2 Toolholder beam
3 Cover
4 Tool fixing screws
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TOOLS

MISCHWERKZEUGE

OUTILS

UTENSILI

PLOUGHSHARES - PFLUGSCHAR - SOCS - VOMERI

Straight - Gerade

Lisse - Liscio

VL

Toothed - Mit stollen

Cranté - Dentato

VD

Welded - Geschweißt

Soudé - Saldato

VW

BLADES - SCHRÄGSCHAUFEL - LAMES - LAME

Straight - Gerade

Liscia - Liscia

LL

Toothed - Mit Stollen

Crantée - Dentata

LD

Welded - Geschweißt

Soudée - Saldata

LW

SCRAPERS - ABSTREIFER - RACLEURS - RASCHIATORI

Straight - Gerade

Lisse - Liscio

RL

Welded - Geschweißt

Soudé - Saldato

RW
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WEAR-PROOF COATING ON TOOLS

VERSCHLEISSFESTE HARTMETALLAUFLAGEN AUF WERKZEUGEN

REVETEMENTS ANTI-USURE SUR OUTILS

RIPORTI ANTIUSURA SU UTENSILI

APPLICAZIONI:
I riporti antiusura possono esse-
re applicati, indipendentemente
dal tipo, sugli spigoli dell’utensile
(fig.1) o su tutta la sua superfi-
ce frontale (fig.2).

Tipo di riporto
Riporto a polvere in carburi di
tungsteno (sp. ~1 mm).
Durezza: ~ 54 HRC
Durata: 10 volte superiore all’ac-
ciaio al carbonio

Riporto di saldatura in carburi di
tungsteno (sp.3÷5 mm)
Durezza: ~ 56 HRC
Durata: 12 volte superiore all’ac-
ciaio al carbonio

Fig. 1

POSSIBLE CONFIGURATIONS COATINGS/TOOLS- MÖGLICHE KONFIGURATIONEN DER AUFTRAGUNGEN/WERKZEUGE
CONFIGURATIONS POSSIBLES REVETEMENTS/OUTILS - CONFIGURAZIONI POSSIBILI RIPORTI / UTENSILI

Fig. 2

PP
riporto parziale a polvere WC

SP
riporto parziale di saldatura in
WC

PT
riporto totale a polvere WC

ST
riporto totale di saldatura WC

APPLICATIONS :
Les revêtements anti-usure rap-
portés peuvent être appliquées,
indépendamment du type, sur les
arêtes de l’outils (fig. 1) ou sur
toute sa surface frontale (fig. 2).

Type de revêtement
Revêtement en poudre de car-
bures de tungstène (ép. ~1 mm).
Dureté: ~ 54 HRC
Durée: 10 fois supérieure à
l’acier au carbone

Revêtement de soudure en car-
bures de tungstène (ép. 0,3÷0,4
mm).
Dureté: ~ 56 HRC
Durée: 12 fois supérieure à
l’acier au carbone

PP
revêtement partiel de poudre WC

SP
revêtement partiel de soudure en
WC

PT
revêtement total de poudre WC

ST
revêtement total de soudure en
WC

ANBRINGUNGEN:
Die Verschleißauftragungen
können unabhängig vom Typ auf
den Kanten des Werkzeugs (Abb.
1) oder auf seiner gesamten Fron-
talfläche (Abb. 2) aufgetragen
werden.
Auflagentyp
Pulverauftragung aus Wolfram-
karbid (St. ~1 mm).
Härte: ~ 54 HRC
Haltbarkeit: 10fach wie Normal-
stahl

Schweißauftragung aus Wolf-
ramkarbid (St. 3-5 mm)
Härte: ~ 56 HRC
Haltbarkeit: 12fach wie Normal-
stahl

PP
Teilweise Pulverauftragung WC

SP
Teilweise Schweißauftragung
aus WC

PT
Volle Pulverauftragung aus WC

ST
Volle Schweißauftragung aus
WC

APPLICATIONS:
The wear-proof coatings can be
applied, independently of the
type, on the edges of the tool (Fig.
1) or throughout the entire front
surface (Fig. 2).

Type of coating
Tungsten carbide powder coat-
ing (~1 mm thick)
Hardness: ~ 54 HRC
Durability: 10 times greater than
carbon steel

Tungsten carbide welded coat-
ing (3 - 5 mm thick)
Hardness: ~ 54 HRC
Durability: 12 times greater than
carbon steel

PP
WC partial powder coating

SP
WC partial welded coating

PT
WC total powder coating

ST
WC total welded coating
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Type of coating - Auftragungstyp

Type de revêtement - Tipo riporto

Type of tool - Werkzeugtype -Type d’outil - Tipo utensile

VL VD VW LL LD LW

PP X X X X

SP X X X X

PT X X X X

ST X X X X
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DRIVE UNITS

ANTRIEBE

MOTORISATIONS

MOTORIZZAZIONI

Power ranges that can be installed - Reihe der installierbaren Leistungen
Gamme puissances installables - Gamma potenze installabili

(*) calculated on 1450 rpm motor speed (50Hz) and depending on the type of gearbox installed
auf 1450 U/min Motordrehzahl kalkuliert (50 Hz) und abhängig vom installierten Getriebesmodell

calculé sur 1450 rpm vitesse motor (50 Hz) et dependant sur le type de reducteur installé
calcolati su 1450 RPM motore (50 Hz) e dipendenti dal tipo di riduttore installato

WBH
Power - Leistung - Puissance - Potenza

(kW)
RPM (*)

00075 / / 4.0 181 ÷ 188

00150 / / 7.5 161 ÷ 181

00300 / / 11.0 141 ÷ 145

00550 / / 18.5 123 ÷ 145

00800 / / 22.0 117 ÷ 139

01100 / 22.0 37.0 111 ÷ 127

02000 / 37.0 55.0 101 ÷ 120

03000 37.0 55.0 75.0 101 ÷ 120

04800 55.0 90.0 132.0 90 ÷ 104

06000 75.0 110.0 160.0 86 ÷ 102

08800 110.0 160.0 200.0 85 ÷ 92

10500 132.0 160.0 / 81 ÷ 90

15000 160.0 200.0 / 78 ÷ 82
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Gear motor with parallel axis - Pendel-Getriebemotor mit Parallel- Achsen
Motoréducteur pendulaire à axes parallèles - Motoriduttore pendolare ad assi paralleli

PP

Torque arm - Drehmomentstütze

Bras de réaction - Braccio di reazione

•

DRIVE UNITS

ANTRIEBE

MOTORISATIONS

MOTORIZZAZIONI

WBH kW

Dimension - Abmessungen - Dimension - Dimensioni

A B

00075 4 794 510

00150 7.5 970 619

00300 11 970 660

00550 18.5 1362 868

00800 22 1356 883

01100
22 1380 932

37 1582 995

02000 37 1600 1091

03000 37 1600 1091

WBH kW

MOTOR - MOTOR - MOTEUR - MOTORE

Size - Größe

Taille - Taglia

Brand - Marke

Marque - Marca

Std

Model - Modell

Modell - Modello

Brand - Marke

Marque - Marca

Opz.

Model - Modell

Modell - Modello

00075 4 112 WAM MT ABB M2QA

00150 7.5 132 WAM MT ABB M2QA

00300 11 132 ABB M2QA

00550 18.5 180 WAM MT ABB M2QA

00800 22 180 WAM MT ABB M2QA

01100
22 180 WAM MT ABB M2QA

37 225 WAM MT ABB M2QA

02000 37 225 WAM MT ABB M2QA

03000 37 225 WAM MT ABB M2QA
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DATI GENERALI MOTORE

Tensione
230/400 V ±10% per potenze
< 11 kW
400/690 V ±10% per potenze
> 9.2 kW

Frequenza
50/60 Hz ±2%

Nr. Poli
4

RPM nominali
1450-50Hz/1750-60Hz

Protezione
IP 55

Isolamento
Classe F

F.C.
flangiato B5

Raffreddamento
con ventola

Materiale carcassa
ghisa

OLIO RIDUTTORE
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 o equiva-
lenti di altra  marca.

DRIVE UNITS

ANTRIEBE

MOTORISATIONS

MOTORIZZAZIONI

MOTOR GENERAL DATA

Voltage
230/400 V ±10% for powers <
11 kW
400/690 V ±10% for powers >
9.2 kW

Frequency
50/60 Hz ±2%

No. of Poles
4

Nominal RPM
1450-50Hz/1750-60Hz

Protection
IP 55

Insulation
Class F

F.C.
flanged B5

Cooling
fan

Casing material
Cast-iron

ALLGEMEINE DATEN MOTOR

Spannung
230/400 V ±10 % für Leistun-
gen < 11 kW
400/690 V ±10 % für Leistun-
gen > 9.2 kW

Frequenz
50/60 Hz ±2 %

Pole
4

Nenndrehzahl
1450-50Hz / 1750-60Hz

Schutzart
IP 55

Isolation
Klasse F

F.C.
geflanscht B5

Kühlung
mit Lüfterrad

Werkstoff Gehäuse
Gusseisen

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRA-
LES MOTEUR
Tension

230/400 V ±10% pour puissan-
ces < 11 kW
400/690 V ±10% pour puissan-
ces > 9,2 kW

Fréquence
50/60 Hz ±2%

N° Pôles
4

Tours/mn nominaux
1450-50Hz/1750-60Hz

Protection
IP 55

Isolement
Classe F

F.C.
fixation par bride B5

Refroidissement
par ventilateur

Matériau carcasse
fonte

GEAR OIL
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 or similar
brand.

GETRIEBEÖL
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 oder ein
gleichwertiges einer anderen
Marke.

HUILE RÉDUCTEUR
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 ou équi-
valentes d’autre marque.

WBH kW

REDUCTIONS GEAR - GETRIEBE - RÉDUCTEUR - RIDUTTORE
STD

Brand - Marke
Marque- Marca

Model - Modell
Modell - Modello

Trasmission ratio - Untersetzungsverhältnis
Rapport de transmission - Rapporto di trasmissione

Q.ty
Oil - Öl - Huile - Olio

(l)50 Hz 60 Hz

00075 4 ROSSI MR2I 80 8.03 10.3 1.5

00150 7,5 ROSSI MR2I 100 8.01 10.2 2.9

00300 11 ROSSI MR2I 100 10.2 12.3 2.9

00550 18,5 ROSSI MR2I 125 10.7 13.1 5.6

00800 22 ROSSI MR2I 125 10.7 13.1 5.6

01100
22 ROSSI MR2I 125 13.1 15.8 5.6

37 ROSSI MR2I 160 11.9 15.7 10

02000 37 ROSSI MR2I 160 13.6 15.7 10

03000 37 ROSSI MR2I 160 13.6 15.7 10
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Gear motor with orthogonal axis - Kegelradgetriebemotor mit orthogonalen Achsen
Motoréducteur pendulaire à axes orthogonaux - Motoriduttore pendolare ad assi ortogonali

PO

•

DRIVE UNITS

ANTRIEBE

MOTORISATIONS

MOTORIZZAZIONI

Torque arm - Drehmomentstütze

Bras de réaction - Braccio di reazione

WBH kW
Dimension - Abmessungen - Dimension - Dimensioni

A B

00075 4 480 847

00150 7.5 520 1000

00300 11 560 1060

00550 18.5 670 1615

00800 22 670 1630

01100
22 670 1685

37 736 1745

02000 37 736 1770

03000 37 736 1770

WBH kW

MOTOR - MOTOR - MOTEUR - MOTORE

Size - Größe

Taille - Taglia

Brand - Marke

Marque - Marca

Std

Model - Modell

Modell - Modello

Brand - Marke

Marque - Marca

Opz.

Model - Modell

Modell - Modello

00075 4 112 WAM MT ABB M2QA

00150 7,5 132 WAM MT ABB M2QA

00300 11 132 ABB M2QA

00550 18,5 180 WAM MT ABB M2QA

00800 22 180 WAM MT ABB M2QA

01100
22 180 WAM MT ABB M2QA

37 225 WAM MT ABB M2QA

02000 37 225 WAM MT ABB M2QA

03000 37 225 WAM MT ABB M2QA
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DATI GENERALI MOTORE

Tensione
230/400 V ±10% per potenze
< 11 kW
400/690 V ±10% per potenze
> 9.2 kW

Frequenza
50/60 Hz ±2%

Nr. Poli
4

RPM nominali
1450-50Hz/1750-60Hz

Protezione
IP 55

Isolamento
Classe F

F.C.
flangiato B5

Raffreddamento
con ventola

Materiale carcassa
ghisa

MOTOR GENERAL DATA

Voltage
230/400 V ±10% for powers <
11 kW
400/690 V ±10% for powers >
9.2 kW

Frequency
50/60 Hz ±2%

No. of Poles
4

Nominal RPM
1450-50Hz/1750-60Hz

Protection
IP 55

Insulation
Class F

F.C.
flanged B5

Cooling
fan

Casing material
Cast-iron

ALLGEMEINE DATEN MOTOR

Spannung
230/400 V ±10 % für Leistun-
gen < 11 kW
400/690 V ±10 % für Leistun-
gen > 9.2 kW

Frequenz
50/60 Hz ±2 %

Pole
4

Nenndrehzahl
1450-50Hz / 1750-60Hz

Schutzart
IP 55

Isolation
Klasse F

F.C.
geflanscht B5

Kühlung
mit Lüfterrad

Werkstoff Gehäuse
Gusseisen

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRA-
LES MOTEUR
Tension

230/400 V ±10% pour puissan-
ces < 11 kW
400/690 V ±10% pour puissan-
ces > 9,2 kW

Fréquence
50/60 Hz ±2%

N° Pôles
4

Tours/mn nominaux
1450-50Hz/1750-60Hz

Protection
IP 55

Isolement
Classe F

F.C.
fixation par bride B5

Refroidissement
par ventilateur

Matériau carcasse
fonte

OLIO RIDUTTORE
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 o equiva-
lenti di altra  marca.

GEAR OIL
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 or similar
brand.

GETRIEBEÖL
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 oder ein
gleichwertiges einer anderen
Marke.

HUILE RÉDUCTEUR
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 ou équi-
valentes d’autre marque.

DRIVE UNITS

ANTRIEBE

MOTORISATIONS

MOTORIZZAZIONI

WBH kW

REDUCTIONS GEAR - GETRIEBE - RÉDUCTEUR - RIDUTTORE

STD

Brand - Marke

Marque- Marca

Model - Modell

Modell - Modello

Trasmission ratio - Untersetzungsverhältnis

Rapport de transmission - Rapporto di trasmissione
Q.ty

Oil - Öl - Huile - Olio

(l)50 Hz 60 Hz

00075 4 ROSSI MRCI 80 7.71 9.88 1.3

00150 7,5 ROSSI MRCI 100 8.06 10.3 2.9

00300 11 ROSSI MRCI 100 10.3 12.4 2.9

00550 18,5 ROSSI MRCI 125 10.4 12.6 4.25

00800 22 ROSSI MRCI 125 10.4 12.6 4.25

01100
22 ROSSI MRCI 125 12.6 16 4.25

37 ROSSI MRCI 160 13 14.2 8

02000 37 ROSSI MRCI 160 13 16.5 8

03000 37 ROSSI MRCI 160 13 16.5 8
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(*) cannot be installed in case of application with inverter
Kann bei Anwendungen mit Frequenzumrichter oder Softstart-Vorrichtung nicht installiert werden.

ne peut pas être installée en cas d’application avec convertisseur fréquence
non installabile in caso di applicazione con inverter

Belt drive with hydromechanical coupling* - Riementrieb mit hydrodynamischer Kupplung*
Transmission à courroie avec coupleur hydromécanique* - Trasmissione a cinghia con giuntoidromeccanico*

WBH kW

MOTOR - MOTOR - MOTEUR - MOTORE

Size - Größe

Taille - Taglia

Brand - Marke

Marque - Marca

Std

Model - Modell

Modell - Modello

Brand - Marke

Marque - Marca

Opz.

Model - Modell

Modell - Modello

01100 37 225 WAM MT ABB M2QA

02000
37 225 WAM MT ABB M2QA

55 250 WAM MT ABB M2QA

03000
37 225 WAM MT ABB M2QA

55 250 WAM MT ABB M2QA

04800 55 250 WAM MT ABB M2QA

DRIVE UNITS

ANTRIEBE

MOTORISATIONS

MOTORIZZAZIONI

DATI GENERALI MOTORE

Tensione 400/690 V ±10%
Frequenza 50 /60Hz ±2%
Nr. Poli 4
RPM nominali 1450 - 50Hz

1750 - 60Hz
Protezione IP 55
Isolamento Classe F
F.C. flangiato B3
Raffreddamento con ventola
Materiale carcassa ghisa

MOTOR GENERAL DATA

Voltage: 400/690 V ±10%
Frequency: 50 /60Hz ±2%
No. of Poles: 4
Nominal RPM: 1450-50Hz

1750-60Hz
Protection: IP 55
Insulation: Class F
F.C.: flanged B3
Cooling: fan
Casing material: Cast-iron

ALLGEMEINE DATEN MOTOR

Spannung 400/690 V ±10 %
Frequenz 50 /60Hz ±2 %
Pole 4
Nenndrehzahl 1450 - 50Hz

1750 - 60Hz
Schutzart IP 55
Isolierung Klasse F
F.C. geflanscht B3
Kühlung mit Lüfterrad
Werkstoff Gehäuse

Gusseisen

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRA-
LES MOTEUR
Tension 400/690 V ±10%
Fréquence 50 /60Hz ±2%
N° Pôles 4
Tours/mn nominaux

1450 - 50Hz
1750 - 60Hz

Protection IP 55
Isolement Classe F
F.C.  fixation par bride B3
Refroidiss. par ventilateur
Matériau carcasse fonte

WBH kW
Dimension - Abmessungen - Dimension - Dimensioni Weights - Gewichte

Poids - Pesi
(kg)A B

01100 37 1345 1444 630

02000
37 1362 1570 630

55 1392 1621 906

03000
37 1362 1570 630

55 1392 1620 906

04800 55 1460 1784 953
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OLIO GIUNTO IDRAULICO
WESTCAR:

AGIP OSO H22, ESSO NUTO 22
o equivalenti di altra marca.

TRANSFLUID:
AGIP OSO H32, ESSO NUTO
32o equivalenti di altra marca.

WBH kW

REDUCTIONS GEAR - GETRIEBE - RÉDUCTEUR - RIDUTTORE

STD

Brand - Marke

Marque- Marca

Model - Modell

Modell - Modello

Trasmission ratio - Untersetzungsverhältnis

Rapport de transmission - Rapporto di trasmissione
Oil - Öl

Huile - Olio

(l)50 Hz 60 Hz

01100 37 GSM RXP2 804 12.6 15.9 4.7

02000
37 GSM RXP2 804 13.6 15.9 4.7

55 GSM RXP2 806 14.3 15.5 6.5

03000
37 GSM RXP2 804 13.6 15.9 4.7

55 GSM RXP2 806 14.3 15.5 6.5

04800 55 GSM RXP2 806 15.5 18.2 6.5

WBH kW

REDUCTIONS GEAR -  GETRIEBE - RÉDUCTEUR - RIDUTTORE

Opt.

Brand - Marke

Marque- Marca

Model - Modell

Modell - Modello

Trasmission ratio - Untersetzungsverhältnis

Rapport de transmission - Rapporto di trasmissione
Oil - Öl

Huile - Olio

(l)50 Hz 60 Hz

01100 37 ROSSI R2I 140 11.9 14.7 6

02000
37 ROSSI R2I 140 13.3 15.1 6

55 ROSSI R2I 160 13.6 15.7 10

03000
37 ROSSI R2I 140 13.3 15.1 6

55 ROSSI R2I 160 13.6 15.7 10

04800 55 ROSSI R2I 160 14.1 18.1 10

WBH kW

Flexible coupling - Elastische Kupplung
Coupleur élastique- Giunto elastico

HYDRAULIC COUPLING OIL - HYDRAULISCHE KUPPLUNG
COUPLEUR HYDRAULIQUE - GIUNTO IDRAULICO

Type
Size - Baugröße
Taille - Grandezza

Peg- Stifte
Broches-Pioli

Q.ty

Brand - Marke
Marque-Marca

Model - Modell
Modell- Modello

Oil - Öl
Huile- Olio

(l)

Brand - Marke
Marque-Marca

Model - Modell
Modell- Modello

Oil - Öl
Huile- Olio

(l)

01100 37

to pegs

zu Stifte

à broches

a pioli

E250P 14

WESTCAR

50x 4.8

TRANSFLUID

13KSDF 5.2

02000
37 E250P 14 50x 4.8 13KSDF 5.2

55 E300P 16 55x 7.5 15KSDF 7.65

03000
37 E250P 14 50x 4.8 13KSDF 5.2

55 E300P 16 55x 7.5 15KSDF 7.65

04800 55 E350P 12 55x 7.5 15KSDF 7.65

DRIVE UNITS

ANTRIEBE

MOTORISATIONS

MOTORIZZAZIONI

OLIO RIDUTTORE
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 o equivalenti
di altra  marca.

GEAR OIL
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 or similar
brand.

GETRIEBEÖL
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 oder ein gleich-
wertiges einer anderen Marke.

HUILE RÉDUCTEUR
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 ou équivalen-
tes d’autre marque.

HYDRAULIC COUPLING OIL
WESTCAR:

AGIP OSO H22, ESSO NUTO 22
or similar brand.

TRANSFLUID:
AGIP OSO H32, ESSO NUTO 32
or similar brand.

ÖL HYDRAULISCHE KUPPLUNG
WESTCAR:

AGIP OSO H32, ESSO NUTO 32
oder ein gleichwertiges einer
anderen Marke.

TRANSFLUID:
AGIP OSO H32, ESSO NUTO 32
oder ein gleichwertiges einer
anderen Marke.

HUILE JOINT HYDRAULIQUE
WESTCAR:

AGIP OSO H22, ESSO NUTO 22
ou équivalentes d’autre mar-
que.

TRANSFLUID:
AGIP OSO H32, ESSO NUTO 32
ou équivalentes d’autre mar-
que.

WBH kW

Drive pulley - Antriebsriemenscheibe
Poulie motrice - Puleggia motrice

Driven pulley - Antriebs- Riemenscheibe
Poulie menée - Puleggia condotta

Ø p Grooves - Rillen - Gorges - Gole Ø p Grooves - Rillen - Gorges - Gole

01100 37 250 4 SPB 250 4 SPB

02000
37 250 4 SPB 250 4 SPB

55 280 4 SPB 280 4 SPB

03000
37 250 4 SPB 250 4 SPB

55 280 4 SPB 280 4 SPB

04800 55 280 4 SPB 280 4 SPB
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In-line transmission with hydromechanical coupling*
Antrieb mit parallelen Wellen mit hydrodynamischer Kupplung*

Transmission en ligne avec joint hydromécanique*
Trasmissione in linea con giunto idromeccanico*

(*) cannot be installed in case of application with inverter or soft start
Kann bei Anwendungen mit Frequenzumrichter oder Softstart-Vorrichtung nicht installiert werden.

ne peut pas être installée en cas d’application avec convertisseur fréquence ou soft start
non installabile in caso di applicazione con inverter o soft start

DRIVE UNITS

ANTRIEBE

MOTORISATIONS

MOTORIZZAZIONI

WBH kW

Dimension - Abmessungen

Dimension - Dimensioni
Weight - Gewicht

Poids - Peso

(kg)A B

02000 55 2095 1106 930

03000
55 2095 1106 930

75 2265 1214 1260

04800

55 2124 1266 980

90 2465 1377 1550

132 2580 1453 2020

06000

75 2365 1427 1260

110 2550 1505 1810

160 2730 1505 2190

08800

110 2550 1613 1882

160 2730 1613 2286

200 2866 1613 3466

10500
132 2630 1668 2138

160 2730 1668 2286

15000
160 2730 1769 2286

200 2866 1769 3571
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WBH kW

MOTOR - MOTOR - MOTEUR - MOTORE

Size - Größe

Taille - Taglia

Brand - Marke

Marque - Marca

Std

Model - Modell

Modell - Modello

Brand - Marke

Marque - Marca

Opz.

Model - Modell

Modell - Modello

02000 55 250 WAM MT ABB M2QA

03000
55 250 WAM MT ABB M2QA

75 280 WAM MT ABB M2QA

04800

55 250 WAM MT ABB M2QA

90 280 WAM MT ABB M2QA

132 315 WAM MT ABB M2QA

06000

75 280 WAM MT ABB M2QA

110 315 WAM MT ABB M2QA

160 315 WAM MT ABB M2QA

08800

110 315 WAM MT ABB M2QA

160 315 WAM MT ABB M2QA

200 315 WAM MT ABB M2QA

10500
132 315 WAM MT ABB M2QA

160 315 WAM MT ABB M2QA

15000
160 315 WAM MT ABB M2QA

200 315 WAM MT ABB M2QA

WBH kW

REDUCTIONS GEAR - GETRIEBE - RÉDUCTEUR - RIDUTTORE

Brand
Marke
Marque
Marca
Std

Model
Modell
Modell
Modello

Trasmission ratio
Untersetzungsverhältnis
Rapport de transmission
Rapporto di trasmissione

Oi
 Öl
Huile
Olio
(l)

Brand
Marke
Marque
Marca
Opz.

Model
Modell
Modell
Modello

Trasmission ratio
Untersetzungsverhältnis
Rapport de transmission
Rapporto di trasmissione

Oi
 Öl
Huile
Olio
(l)50 Hz 60 HZ 50 Hz 60 HZ

02000 55 GSM RXP2 806 14.3 15.5 6.5 ROSSI R 2I 160 13.6 15.7 10

03000
55 GSM RXP2 806 14.3 15.5 6.5 ROSSI R 2I 160 13.6 15.7 10

75 GSM RXP2 808 13.9 16.3 9 ROSSI R 2I 180 13.6 15.7 10.6

04800

55 GSM RXP2 806 15.5 18.2 6.5 ROSSI R 2I 160 14.1 18.1 10

90 GSM RXP2 808 16.2 17.7 9 ROSSI R 2I 200 16.1 17.6 19

132 GSM RXP2 812 15.7 17.1 18 ROSSI  R 2I 250 14.6 18.1 36

06000

75 GSM RXP2 808 16.3 19.3 9 ROSSI R 2I 180 16.6 18 10.6

110 GSM RXP2 812 15.7 18.7 18 ROSSI  R 2I 200 16.1 17.6 19

160 GSM RXP2 812 15.7 18.7 18 ROSSI  R 2I 250 16.2 17.8 36

08800

110 GSM RXP2 812 15.7 20.6 18 ROSSI  R 2I 200 16.1 20.3 19

160 GSM RXP2 812 15.7 20.6 18 ROSSI  R 2I 250 16.2 19.7 36

200 GSM RXP2 814 16 20.9 25 ROSSI  R 2I 320 15.9 20.6 67

10500
132 GSM RXP2 812 17.1 20.6 18 ROSSI  R 2I 250 17.8 19.7 36

160 GSM RXP2 812 17.1 20.6 18 ROSSI  R 2I 250 17.8 19.7 36

15000
160 GSM RXP2 812 18.7 22.8 18 ROSSI  R 2I 250 17.8 22 36

200 GSM RXP2 814 19 23.2 25 ROSSI  R 2I 320 17.8 22.8 67

DRIVE UNITS

ANTRIEBE

MOTORISATIONS

MOTORIZZAZIONI

DATI GENERALI MOTORE

Tensione 400/690 V ±10%
Frequenza 50 /60Hz ±2%
Nr. Poli 4
RPM nominali 1450 - 50Hz

1750 - 60Hz
Protezione IP 55
Isolamento Classe F
F.C. flangiato B3
Raffreddamento con ventola
Materiale carcassa ghisa

MOTOR GENERAL DATA

Voltage: 400/690 V ±10%
Frequency: 50 /60Hz ±2%
No. of Poles: 4
Nominal RPM: 1450-50Hz

1750-60Hz
Protection: IP 55
Insulation: Class F
F.C.: flanged B3
Cooling: fan
Casing material: Cast-iron

ALLGEMEINE DATEN MOTOR

Spannung 400/690 V ±10 %
Frequenz 50 /60Hz ±2 %
Pole 4
Nenndrehzahl 1450 - 50Hz

1750 - 60Hz
Schutzart IP 55
Isolierung Klasse F
F.C. geflanscht B3
Kühlung mit Lüfterrad
Werkstoff Gehäuse

Gusseisen

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRA-
LES MOTEUR
Tension 400/690 V ±10%
Fréquence 50 /60Hz ±2%
N° Pôles 4
Tours/mn nominaux

1450 - 50Hz
1750 - 60Hz

Protection IP 55
Isolement Classe F
F.C.  fixation par bride B3
Refroidiss. par ventilateur
Matériau carcasse fonte

OLIO RIDUTTORE
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 o equiva-
lenti di altra  marca.

GEAR OIL
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 or similar
brand.

GETRIEBEÖL
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 oder ein
gleichwertiges einer anderen
Marke.

HUILE RÉDUCTEUR
AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN 220 ou équi-
valentes d’autre marque.
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OLIO GIUNTO IDRAULICO
WESTCAR:

AGIP OSO H22, ESSO NUTO 22
o equivalenti di altra marca.

TRANSFLUID;
AGIP OSO H32, ESSO NUTO 32
o equivalenti di altra marca.

WBH kW

Flexible coupling - Elastische Kupplung
Coupleur élastique- Giunto elastico

HYDRAULIC COUPLING OIL - HYDRAULISCHE KUPPLUNG
COUPLEUR HYDRAULIQUE - GIUNTO IDRAULICO

Type
Size - Baugröße
Taille - Grandezza

Pins- Stifte
Broches-Pioli

Q.ty

Brand - Marke
Marque-Marca

Model - Modell
Modell-Modello

Oil - Öl
Huile- Olio

(l)

Brand - Marke
Marque-Marca

Model -Modell
Modell-Modello

Oil - Öl
Huile-Olio

(l)

02000 55

pins

zu Stifte

à broches

a pioli

E300P 16

WESTCAR

55KFRV6 7.5

TRANSFLUID

15KRG 7.65

03000
55 E300P 16 55KFRV6 7.5 15KRG 7.65

75 E350P 12 60KFRV7 8.7 17KRG 11.7

04800

55 E350P 12 55KFRV6 7.5 15KRG 7.65

90 E400P 14 60KFRV7 8.7 17KRG 11.7

132 E450P 12 65KFRV7 13.7 19KRG 14.2

06000

75 E350P 12 60KFRV7 8.7 17KRG 11.7

110 E400P 14 65KFRV7 13.7 19KRG 14.2

160 E450P 12 70KFRV8 12.5 21KRG 19

08800

110 E450P 12 65KFRV7 13.7 19KRG 14.2

160 E500P 14 70KFRV8 12.5 21KRG 19

200 E500P 14 75KFRV8 20 21KRG 19

10500
132 E500P 14 65KFRV7 13.7 19KRG 14.2

160 E500P 14 70KFRV8 12.5 21KRG 19

15000
160 E500P 14 70KFRV8 12.5 21KRG 19

200 E550P 16 75KFRV8 20 21KRG 19

DRIVE UNITS

ANTRIEBE

MOTORISATIONS

MOTORIZZAZIONI

HYDRAULIC COUPLING OIL
WESTCAR:

AGIP OSO H22, ESSO NUTO 22
or similar brand.

TRANSFLUID:
AGIP OSO H32, ESSO NUTO 32
or similar brand.

ÖL HYDRAULISCHE KUPPLUNG
WESTCAR:

AGIP OSO H32, ESSO NUTO 32
oder ein gleichwertiges einer
anderen Marke.

TRANSFLUID:
AGIP OSO H32, ESSO NUTO 32
oder ein gleichwertiges einer
anderen Marke.

HUILE JOINT HYDRAULIQUE
WESTCAR:

AGIP OSO H22, ESSO NUTO 22
ou équivalentes d’autre mar-
que.

TRANSFLUID:
AGIP OSO H32, ESSO NUTO 32
ou équivalentes d’autre mar-
que.
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CHOPPERS

MESSERKOPF

AGITATEUR

AGITATORE

GR 112/C

DATI GENERALI MOTORE

Tensione 230/400 V ±10%
400V ±10% per
doppia polarità

Frequenza 50 /60Hz ±2%
Protezione IP 55
Isolamento Classe F
F.C. flangiato B5
Raffreddamento con ventola
Materiale carcassa:
- ghisa

NOTE:
Tenuta alla polvere con:

Azoto (N2) / Aria compressa
non lubrificata ;
portata 20 l/1’

CARACTÉRISTIQUES
GÉNÉRALES MOTEUR

Tension 230/400 V ±10%
400V ±10% pour
double polarité

Fréquence 50 /60Hz ±2%
Protection IP 55
Isolement Classe F
F.C. fixation par bride

B5
Refroidissement par ventilateur
Matériau carcasse
- fonte

REMARQUES :
Tenue à la poussière avec :

Azote (N2) / Air comprimé lubri-
fié ;
débit 20 l/1’

ALLGEMEINE DATEN MOTOR

Spannung 230/400 V +/-10 %
400 V +/- 10 % für
doppelte Polarität

Frequenz 50 / 60 Hz +/- 2 %
Schutzart IP 55
Isolierung Klasse F
F.C geflanscht B5
Kühlung mit Lüfterrad
Werkstoff Gehäuse
- Gusseisen

ANMERKUNGEN:
Staubdichtheit:

Stickstoff (N2) / ungeschmierte
Druckluft
Fördermenge 20 l/1’

MOTOR GENERAL DATA

Voltage 230/400 V ±10%
400/690 V ±10%
for double polarity

Frequency 50 /60Hz ±2%
Protection IP 55
Insulation Class F
F.C. flanged B5
Cooling Fan
Casing material:
- cast-iron

NOTE:
Sealed against dust with:
Nitrogen (N2) / Compressed air
non lubricated;
flow rate 20 l/1’

Power

Leistung

Puissance

Potenza

kW

A B C kg

Poles

Pole

Pôles

Poli

N°

RPM
Motor - Motor - Moteur - Motore

Brand - Marke

Marque - Marca

Std

Model - Modell

Modell - Modello

Brand - Marke

Marque - Marca

Opz.

Model - Modell

Modell - Modello50 Hz 60 Hz

4
170 250 335 12

2 2900 3480 WAM MT ABB M2QA

4 4 1430 1715 WAM MT ABB M2QA

Bearing - Lager

Roulement - Cuscinetto

Double lip sealing ring - Doppellippendichtring

Bague d’étanchéité à double lèvre- Anello di tenuta a doppio labbro Ø

(mm)
Type Øi - Øe -  Sp

Brand - Marke

Marque - Marca
Øi - Øe - Sp.

Material - Werkstoff

Matériau - Materiale

SKF40003210A

+

Ring nut - Ring mutter

Bague - Ghiera

SKF KM9

50 x 90 x 30 SKF 50 x 70 x 10
Poliuretano - Poliuretano

Poliuretano - Poliuretano
6

34

Union at air piping connection

Anschluss an Verbindung Luftleitung
Raccord à la jonction tuyauterie de l’air

Raccordo al collegamento tubazione aria
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GR 132/C

CHOPPERS

MESSERKOPF

AGITATEUR

AGITATORE

DATI GENERALI MOTORE

Motori a doppia polarità a con-
nessione DAHLANDER 6 morset-
ti
Tensione 230/400 V ±10%

400V ±10% per
doppia polarità

Frequenza 50 /60Hz ±2%
Protezione IP 55
Isolamento Classe F
F.C. flangiato B5
Raffreddamento con ventola
Materiale carcassa:
- ghisa
- alluminio per motori ABB

serie M3AA

NOTE:
Tenuta alla polvere con:

Azoto (N2) / Aria compressa
non lubrificata ;
portata

Sistema di lubrificazione:
a grasso

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRA-
LES MOTEUR
Moteurs à double polarité à con-
nexion DAHLANDER 6 bornes

Tension 230/400 V ±10%
400V ±10% pour
double polarité

Fréquence 50 /60Hz ±2%
Protection IP 55
Isolement Classe F
F.C. fixation par bride

B5
Refroidissement par ventilateur
Matériau carcasse
- fonte
- aluminium pour moteurs ABB

série M3AA
REMARQUES :
Tenue à la poussière avec :

Azote (N2) / Air comprimé lubri-
fié ;
débit

Système de lubrification :
par graisse

ALLGEMEINE DATEN MOTOR

Motoren mit doppelter Polarität
mit Anschluss DAHLANDER 6
Klemmen
Spannung 230/400 V +/-10 %

400 V +/- 10 % für
doppelte Polarität

Frequenz 50 / 60 Hz +/- 2 %
Schutzart IP 55
Isolierung Klasse F
F.C geflanscht B5
Kühlung mit Lüfterrad
Werkstoff Gehäuse
- Gusseisen
- Aluminium für ABB-Motoren

serien M3AA

ANMERKUNGEN:
Staubdichtheit:

Stickstoff (N2) / ungeschmierte
Druckluft
Fördermenge

Schmiersystem:
mit Fett

MOTOR GENERAL DATA

Motor with double polarity, with
6-terminal DAHLANDER connec-
tion
Voltage 230/400 V ±10%

400/690 V ±10%
for double polarity

Frequency 50 /60Hz ±2%
Protection IP 55
Insulation Class F
F.C. flanged B5
Cooling Fan
Casing material:
- cast-iron
- aluminium for ABB motors se-

ries M3AA
NOTE:
Sealed against dust with:
Nitrogen (N2) / Compressed air
non lubricated;
flow rate
Lubrication system:
With grease

Power

Leistung

Puissance

Potenza

kW

A B C kg

Poles

Pole

Pôles

Poli

N

RPM
Motor - Motor - Moteur - Motore

Brand - Marke

Marque - Marca

Std

Model - Modell

Modell - Modello

Brand - Marke

Marque - Marca

Opz.

Model - Modell

Modell - Modello50 Hz 60 Hz

5.5

211 300

385

14

2 2920 3500 WAM MT ABB M2QA

5.5 385 4 1430 1715 WAM MT ABB M2QA

7.5 385 2 2920 3500 WAM MT ABB M2QA

7.5 425 4 1440 1730 WAM MT ABB M2QA

11 425 2 2930 3515 ABB M2QA

35

Bearing - Lager
Roulement - Cuscinetto

Double lip sealing ring
Doppellippendichtring

Bague d’étanchéité à double lèvre
Anello di tenuta a doppio labbro

Ø
(mm)

Type Øi - Øe -  Sp
Brand - Marke

Marque - Marca
Øi - Øe - Sp.

Material - Werkstoff

Matériau - Materiale

SKF40003210A
+

Ring nut - Ring mutter

Bague - Ghiera

SKF KM9

50 x 90 x 30 SKF 50 x 70 x 10
Poliuretano - Poliuretano

Poliuretano - Poliuretano
6

Union at air piping connection

Anschluss an Verbindung Luftleitung
Raccord à la jonction tuyauterie de l’air

Raccordo al collegamento tubazione aria
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NUMBER OF AGITATORS THAT CAN BE INSTALLED FOR EACH WBH SIZE
ZAHL DER MESSERKÖPFE, DIE FÜR JEDE WBH BAUGRÖSSE INSTALLIERBAR SIND

NOMBRE D’AGITATEURS INSTALLABLES POUR CHAQUE TAILLE WBH
NUMERO AGITATORI INSTALLABILI PER OGNI TAGLIA WBH

WBHV

Q.ty

α1 2 3 4 6 8

A B C D E F G H I L M

00075 310 25°

00150 390 30°

00300 550 30°

00550 620 520 360 30°

00800 745 523 444 30°

01100 366 1008 366 504 30°

02000 435 1120 435 560 30°

03000 655 1680 655 840 655 560 30°

04800 785 640 785 320 30°

06000 850 680 850 340 30°

08800 980 760 980 380 30°

10500 1015 820 1015 410 30°

15000 1115 920 1115 460 655 460 30°

CHOPPERS

MESSERKOPF

AGITATEUR

AGITATORE 36
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TOOLS KIT - MESSERKOPFWERKZEUGE - KIT OUTILS - KIT UTENSILI

Fig.1: tool with blades - Messerkopfklingen - outils à couteaux- utensili a coltelli

Fig.2: Tulip-shaped tool - Messerkopftulpen - Outils tulipe - Utensile a tulipano

Fig.3: Tool with blades + tulip-shaped tool - Messerkopfklingen und -tulpen

Outils à couteaux + tulipe - Utensili a coltelli + tulipano

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

CONFIGURATION OF AGITATOR TOOL WITH BLADES - KONFIGURATION DER MESSERKÖPFE
CONFIGURATION OUTILS AGITATEURS A COUTEAUX - CONFIGURAZIONE UTENSILI AGITATORI A COLTELLI

Fig. 4 Fig. 5 Fig. 6

TOOLS COATING - WERKZEUG-HARTMETALLAUFTRAGUNGEN - REVETEMENT OUTILS - RIPORTO UTENSILI

- Il riporto sugli utensili agitatori è
applicato su tutte le superfici
(totale)

- I tipi di riporto applicabili sono:
a polvere in carburo di tungste-
no (sp ~1 mm)
di saldatura in carburo di tung-
steno (sp. 3÷4 mm)

WBH Fig.
Blades - Klingen - Couteaux - Coltelli

Ø Q.ty Ø Q.ty Ø Q.ty Ø Q.ty

00075 4 80 2 108 2

00150  ÷ 00300 5 80 2 108 2 148 2

00550 ÷ 15000 6 80 2 108 2 148 2 178 2

CHOPPERS

MESSERKOPF

AGITATEUR

AGITATORE

- The coating is applied on the
entire surface of the agitator
tools (total)

- The types of coatings applica-
ble are: tungsten carbide pow-
der coat (~1 mm thick)
tungsten carbide welded coat-
ing (3÷4 mm thick)

- Die Auftragung auf den Messer-
kopfwerkzeugen wird auf alle
Oberflächen (ganz) aufgetra-
gen

- Die anwendbaren Auftra-
gungsarten sind:
Pulverhartmetallauftragung aus
Wolframkarbid (St. ~1 mm)
Geschweißte Hartmetallauftra-
gung aus Wolframkarbid (St.
3÷4 mm)

- Le revêtement des outils agita-
teurs est appliqué sur toutes
les surfaces (total)

- Les types de revêtement appli-
cables sont :
en poudre de carbures de
tungstène (ép. ~1 mm)
de soudure en carbure de tungs-
tène (ép. 0,3÷0,4 mm)
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PREARRANGEMENTS

VORRÜSTUNGEN

PRÉÉQUIPEMENTS

PREDISPOSIZIONI

Agitator prearrangement
Vorrichtung für Messerkopf

Pré-équipement pour agitateur
Predisposizione agitatore

Injection nozzle
Vorrichtung für Injektionslanzen

Pré-équipement cannes injection
Predisposizione lancia iniezione

Pneumatic and manual sample draw
Vorrichtung für pneumatische und manuelle

Stichprobenahme

Pré-équipement prèlève échantillons pneuma-
tique et manuel
Predisposizione preleva campioni pneumati-

co e manuale

Thermo resistance PT 100 Ω
Vorrichtung für Thermowiderstand PT 100 Ω

Pré-équipement thermorésistance PT 100 Ω
Predisposizione termoresistenza PT 100 Ω

38
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ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ACCESSOIRES

ACCESSORI

Type Flange - Flansch -  Bride- Flangia DN H

MF150 XKF31_ 150 500

MF200 XKF33_ 200 500

MF250 XKF34_ 250 500

MF300 XKF35_ 300 500

MF350 XKF37_ 350 500

MF400 XKF38_ 400 500

MF500 XKF396_ 500 500

BAG FILTER - SCHLAUCHFILTER - MANCHE FILTRANTE - MANICA FILTRANTE

Clamp- Schelle

Collier - Fascetta

Safety grid
Schutzgitter

Grille de protection
Griglia di protezione

La fornitura della manica filtrante e’
comprensiva di :
nr.1 manica filtrante
nr.1 guarnizione fustellata
set bulloni di fissaggio

Finitura std: micropallinato

Materiale cestello: AISI 304L

Tessuto filtrante in feltro/polieste-
re:
code WAM “FM”
Trattamento: Lisciatura, termofissa-
to
Peso gr./m2 : 350
Spessore mm: 0.95
Permeabilità l/dm2/min: 200
Temperatura max °C: 150
Comportamento con
acidi: discreto
Alcali: sconsigliato
Solventi: discreto
Idrolisi: sconsigliato
Da evitarsi: acido solforico, fenolo,
mononitrobenzene
Campi di applicazione
edilizia
Classificazione B.I.A
U.S.G.

La fourniture de la manche filtrante
comprend :
nr.1 manche filtrante
nr.1 joint pré-découpé
jeu de boulons de fixation

Finition std: traité par microbillage

Matériau panier : AISI 304L

Tissu filtrant en feutre/polyester :
code WAM “FM”
Traitement : Lissage, thermofixation
Poids g/m2 : 350
Epaisseur mm: 0.95
Perméabilitè l/dm2/mn 200
Température maxi °C: 150
Comportement avec
les acides: discret
Alcalis : déconseillé
Solvants: discret
Hydrolyse : déconseillé
A éviter: acide sulfurique, phénol,
mononitrobenzène
Domaines d’application
bâtiment
Classement B.I.A.
U.S.G.

Zum Lieferumfang des Schlauchfil-
ters gehören:
1 Schlauchfilter
1 gestanzte Dichtung
Satz Befestigungsschrauben

Standardfinish: glasperlengestrahlt

Werkstoff Korb:  Edelstahl 1.4306

Filtergewebe aus Filz/Polyester:
Code WAM „FM”
Behandlung: Glättung, Thermofixie-
rung:
Gewicht g/m3: 350
Stärke: 0,95 mm
Durchlässigkeit: 200 l/dm2/min
Max. Temperatur: 150°C
Säureverhalten: gut
Basen: nicht empfohlen
Lösemittel: gut
Hydrolyse: nicht empfohlen
Zu vermeiden: Schwefelsäure, Phe-
nol, Mononitrobenzen
Anwendungsbereiche: Bausektor
BIA-Klassifikation: U.S.G.

The bag filter supply includes :
1 filter bag
1 die-cut gasket
fixing bolts

Std. finish: glass bead blasted

Basket material: AISI 304L

Polyester/felt filter fabric:
code WAM “FM”
Treatment: Glazing, heat-set
Weight: 350g./m2
Thickness: 0.95 mm
Permeability: 200l/dm2/min
Max. temperature: 150°C
Reaction with acid: discrete
Alkalis: not recommended
Solvents: discrete
Hydrolysis: not recommended
Avoid: sulphuric acid, phenol,
mononitrobenzene
Fields of application
Building industry
B.I.A Classification
U.S.G.
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BLIND FLANGE - BLINDFLANSCH - BRIDE PLEIN - FLANGIA CIECA

Materiali di costruzione
FE, AISI 304 L , AISI 316 L

il kit flangia cieca e’ comprensi-
vo di :
nr.1 flangia cieca
nr.1 guarnizione fustellata

set bulloni di fissaggio

Fig. Code DN A B
C Tickness

SpessoreN° Ø

1 XKFC0_ 100 180 220 4 13.5 6

1 XKFC1_ 150 200 228 4 13.5 6

2 XKFC2_ 200 250 278 8 13.5 6

2 XKFC4_ 250 300 328 8 13.5 6

2 XKFC5_ 300 350 378 8 13.5 6

2 XKFC7_ 350 400 440 8 13.5 6

2 XKFC8_ 400 470 530 8 13.5 6

2 500 590 650 8 13.5 6

ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ACCESSOIRES

ACCESSORI

Construction materials
FE, AISI 304 L , AISI 316 L

The blind flange kit includes:
1 blind flange
1 die-cut gasket

set of fixing bolts

Werkstoffe
Eisen,  Edelstahl1.4306 , 1.4404

Das Bausatz des Blindflansches
besteht aus:
1 Blindflansch
1 gestanzte Dichtung

Satz Befestigungsschrauben

Matériaux de construction
FE, AISI 304 L , AISI 316 L

Le kit bride pleine comprend :
nr.1 bride pleine
nr.1 joint pré-découpé

jeu de boulons de fixation
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INJECTION NOZZLE - INJEKTIONSLANZE  - CANNE INJECTION - LANCIA INIEZIONE

Locking bush
Befestigungsbuchse

Bague de serrage
Boccola di serraggio

Nozzle tube
Lanzenrohr

Tube canne
Tubo lancia

Spring mounted nozzle (optional)
Federdüse (Option)

Buse à ressort (option)
Ugello a molla (optional)

Welded sleeve
Geschweißte Muffe

Manchon soudé
Manicotto saldato

Lock nut
Sperrmutter

Ecrou de blocage
Dado bloccante

Sistema di iniezione liquidi rego-
labile in altezza che permette l’ot-
timizzazione della dispersione del
liquido nella miscela, in quanto
l’immissione avviene direttamen-
te sugli utensili dell’agitatore.

Materiali di costruzione
AISI 304L - AISI 316L

ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ACCESSOIRES

ACCESSORI

Liquid injection system can be
adjusted for height to optimize
dispersion of liquid in the mixture,
since the liquid is let directly on
the agitator tools.

Construction materials
AISI 304L - AISI 316L

NOTE: cannot be installed on
WBHV00075

Flüssigkeitsinjektionssystem, hö-
heneinstellbar, zur Optimierung
der Verteilung der Flüssigkeit in
der Mischung, weil die Einsprit-
zung direkt auf die Messerköpfe.

Werkstoffe
 Edelstahl 1.4306 - 1.4404

Anm.: Kann auf WBHV00075
nicht installiert werden

Système d’injection de liquides,
réglable en hauteur, qui permet
l’optimisation de la dispersion du
liquide dans le mélange, car l’in-
troduction se produit directement
sur les outils de l’agitateur.

Matériaux de construction
AISI 304L - AISI 316L

N.B.: ne peut pas être monté sur
WBHV00075

N.B.:non installabile su
WBHV00075
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INJECTION NOZZLE - DÜSE DER INJEKTIONSLANZE - BUSE LANCE INJECTION - UGELLO LANCIA INIEZIONE

spring - Feder

ressort - molla

conical stem - Schaft mit Konus

tige à cône - stelo a cono

- Per la sua particolare costru-
zione in assenza di pressione
lo stelo a cono chiude il foro di
passaggio evitando l’intasa-
mento dell’ugello.

- E’ possibile regolare l’effetto di
nebulizzazione dell’ugello rego-
lando la compressione della
molla.

- Pressione minima ~ 0.7 bar

Materiale di costruzione
- Aisi 304
- Aisi 316 Ti

0
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0 20 40 60 80 100 120 140 160

FLOW RATE DIAGRAM (tested with water at 20°C)) - DIAGRAMM DER FÖRDERMENGE (Testausführung mit Wasser von 20°C)
DIAGRAMME DE DÉBIT (test exécuté avec de l’eau à 20°C) - DIAGRAMMA DI PORTATA (test eseguito con acqua a 20°C)
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ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ACCESSOIRES

ACCESSORI

- Because of its special con-
struction, in the absence of
pressure, the conical stem clos-
es the passage thereby pre-
venting blocking of the nozzle.

- The nebulization effect of the
nozzle can be adjusted by ad-
justing the spring compression.

- Minimum pressure ~0.7 bar

Construction materials
- AISI 304
- AISI 316 Ti

- Wegen seiner besonderen Kon-
struktion schließt der Schaft
mit Konus bei mangelndem
Druck die Durchgangsöffnung,
damit die Düse nicht verstopft
wird.

- Es ist möglich, die Vernebe-
lungswirkung der Düse einzu-
stellen, indem man den Druck
regelt, mit dem die Feder kom-
primiert wird.

- Mindestdruck ~ 0,7 bar

Werkstoffe
-  Edelstahl 1.4301
-  Edelstahl 1.4571

- Grâce à sa construction parti-
culière en absence de pression
la tige à cône ferme l’orifice de
passage en évitant l’engorge-
ment de la buse.

- Il est possible de régler l’effet de
nébulisation de la buse en ré-
glant la compression du res-
sort.

- Pression minimum ~ 0.7 bar

Matériau de construction
- Aisi 304
- Aisi 316 Ti
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SPRAY NOZZLE KIT  - BAUSATZ VERNEBELUNGSDÜSE - KIT BUSE DE PRESSION - KIT UGELLO NEBULIZZATORE

Il kit è composto da
- un ugello nebulizzatore,
- un manicotto saldato
- una valvola a sfera per opera-

zioni di aperto/chiuso manuali

HOPPER FOR MANUAL LOADING - TRICHTER FÜR MANUELLES EINFÜLLEN
TRÉMIE DE CHARGEMENT MANUEL - TRAMOGGIA PER CARICAMENTO MANUALE

Componenti
- Tramoggia con flangia di connessio-

ne tonda
- coperchio a tenuta polveri
- ganci di chiusura zincati lucchettabili
- griglia di sicurezza

Materiale di costruzione
AISI 304L

Materiale di costruzione
AISI 304L - AISI 316L

Shaped tube - Geformtes Rohr

Tube façonné - Tubo sagomato

Spray nozzle - Vernebelungsdüse

Buse de pression- Ugello nebulizzatore

Manual ball valve - Manuelles Kugelventil

Robinet manuel à boule - valvola a sfera manuale

Reduction - Reduzierstück

Réduction - Riduzione

Hose - Muffe

Manchon - Manicotto

DN

Cover that can be opened
 Zu öffnender Deckel

Couvercle ouvrant
Coperchio apribile

Hooks that can be padlocke
Mit Vorhängeschloss zu schließende Haken

Crochet cadenassable
Ganci lucchettabili

Safety grid - Schutzgitter

Grille de protection - Griglia di protezione

Type A x A
Flange - Flansch

Bride - Flangia
DN H

Grille - Gitter

Grille - Griglia

TG25

500 x 500

XKF34_ 250

400 50 x 50TG30 XKF35_ 300

TG35 XKF37_ 350

Type

Flow rate - Fördermenge - Débit - Portata

H
2
O - l/min A

1 bar 2 bar 3 bar 4 bar 5 bar 6 bar

KNB06 2.92 4.02 4.85 5.54 6.14 6.68 G 1/2"

KNB10 4.49 6.19 7.47 8.53 9.45 10.28 G 1/2"

KNB15 6.74 9.29 11.2 12.79 14.18 15.43 G 3/4"

KNB22 9.89 13.62 16.43 18.76 20.8 22.63 G 3/4"

ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ACCESSOIRES

ACCESSORI

Construction materials
AISI 304L - AISI 316L

Components
- Hopper with round flange
- dust-proof cover
- galvanized hooks that can be pad-

locked - safety grid

The kit includes
- a spray nozzle,
- a welded hose
- a ball valve for manual opening/

closing operations

Construction materials
AISI 304L

Werkstoff
AISI 304L - AISI 316L

Der Bausatz besteht aus:
- einer Vernebelungsdüse
- einer Schweißmuffe
- einem Kugelventil für manuel-

les Öffnen/Schließen

Komponenten
- Trichter mit rundem Anschlussflansch
- Staubdichter Deckel
- Verzinkte Verschlusshaken, mit Vor-

hängeschloss abzuschießen
- Sicherheitsgitter

Werkstoff
 Edelstahl 1.4306

Matériau de construction
AISI 304L - AISI 316L

Composition du kit
- un buse de pression,
- un manchon soudé
- un robinet à boule pour les opé-

rations manuelles d’ouverture/
fermeture

Composants
- Trémie à bride ronde
- couvercle étanche aux poussières
- crochets de fermeture galvanisés

cadenassables
- grille de sécurité

Matériau de construction
AISI 304L
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MODULE FOR OUTLET DOOR MAINTENANCE - MODUL ZUR WARTUNG DER AUSLAUFKLAPPE
MODULE D’ENTRETIEN DU PORTILLON DE DÉCHARGEMENT - MODULO PER MANUTENZIONE PORTELLO DI SCARICO

Materiale di costruzione
AISI 304L

Utilizzo
- permette di avere uno spazio

“garantito” per operazioni di ma-
nutenzione come la sostituzio-
ne della guarnizione

UNLOADING MODULE WITH GRILLE - AUSLAUFMODUL MIT GITTER
MODULE DE DÉCHARGEMENT AVEC GRILLE - MODULO DI SCARICO CON GRIGLIA

Questo accessorio serve a pro-
teggere l’operatore qualora non
sia prevista nessuna diversa
connessione alla bocca di sca-
rico.
La griglia imbullonata è facilmen-
te rimovibile per eventuali ope-
razioni di pulizia

Materiale di costruzione
AISI 304L

DN

H

Type Flange - Flansch - Bride - Flangia DN H

MF250 XKF34_ 250 400

MF400 XKF38_ 400 400

MF500 XKF396_ 500 400

Type
Flange - Flansch

Bride - Flangia
DN H

Grille - Gitter

Grille - Griglia

MG250 XKF34_ 250 200 50x50

MG400 XKF38_ 400 400 50x50

MG500 XKF396_ 500 400 50x50

ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ACCESSOIRES

ACCESSORI

Construction material
AISI 304L

Use
- makes it possible to have suffi-

cient space for maintenance
operations like replacement of
gasket

This accessory is meant to pro-
tect the operator if no other con-
nection is provided on the outlet
spout.
The bolted grid can be removed
easily for cleaning operations, if
necessary

Construction materials
AISI 304L

Werkstoff
AISI 304L

Gebrauch
- Gestattet es, für die Ausfüh-

rung von Wartungsarbeiten, wie
zum Ersetzen der Dichtung, ei-
nen „garantierten” Raum zu
haben.

Dieses Zubehörteil dient dazu,
das Personal zu schützen, wenn
keine andere Verbindung mit dem
Auslauf vorgesehen ist.
Verschraubtes Gitter, das sich
zum Ausführen von Reinigungs-
arbeiten leicht entfernen lässt.

Werkstoff
 Edelstahl 1.4306

Matériau de construction
AISI 304L

Utilisation
- permet d’avoir un espace « ga-

ranti » pour les opérations d’en-
tretien comme le remplacement
du joint

Cet accessoire sert à protéger
l’opérateur si on ne prévoit aucu-
ne connexion différente à la bou-
che de déchargement.
La grille boulonnée est facile à
enlever pour les opérations de
nettoyage

Matériau de construction
AISI 304L
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SUPPORTING FRAME - UNTERGESTELL - CHASSIS DE REHAUSSE - TELAIO DI INNALZAMENTO

TI

WBH H

00075 1000

00150 1000

00300 1000

00550 800

00800 800

01100 700

02000 600

Esecuzione con tubolari a sezio-
ne quadra
Materiale:
fe370 zincato a caldo secondo
norme UNI EN ISO 1461.

ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ACCESSOIRES

ACCESSORI

Made up of tubular elements with
square cross-section.
Material:
hot galvanized fe370 in accord-
ance with UNI EN ISO 1461.

Ausführung aus Vierkantrohren.

Werkstoff:
fe 370 feuerverzinkt gemäß der
Norm UNI EN ISO 1461.

Réalisé en tubulaires à section
carrée
Matériau :
fe370 galvanisé à chaud con-
forme aux normes UNI EN ISO
1461.
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BASE FRAME (DRIVE UNIT + MIXER) - GRUNDRAHMEN (ANTRIEB + MISCHER)
CHASSIS UNIQUE (MOTORISATION + MÉLANGEUR) - TELAIO UNICO (MOTORIZZAZIONE + MESCOLATORE)

TC

Disponibile per tutti i mescolatori
con motorizzazioni CI, LI, MO, MP

Esecuzione con trave tipo HEA o
HEB.

Materiale:
fe370 zincato a caldo secondo
norme UNI EN ISO 1461.

VIBRATION DAMPER PLATES - SCHWINGUNGSDÄMPFENDE PLATTEN
PLAQUES ANTIVIBRATIONS - PIASTRE ANTIVIBRANTI

Disponibile solo per mesco-
latori con telaio unico TC

Lastra in gomma gialla sp.10mm
durezza 60 shore.

Le lastre vengono interposte tra
il telaio unico e i piedi di appoggio
mescolatore e telaio motorizza-
zione al fine di smorzare le vi-
brazioni innescate dal mescola-
tore.

N.B.: non sono degli antivi-
branti

ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ACCESSOIRES

ACCESSORI

Available for all mixers with CI, LI,
MO and MP drive units.

Made of HEA or HEB type beams.

Material:
hot galvanized fe370 in accord-
ance with UNI EN ISO 1461.

Only available for mixers with
TC base frame

Yellow rubber sheet-10mm thick
hardness 60 Shore

The sheets are placed between
the single frame and mixer feet
and drive unit frame to dampen
the vibrations caused by the mix-
er.

N.B.: these are not vibration
dampers

Für alle Mischer mit Antriebe CI,
LI, MO, MP erhältlich.

Ausführung mit Träger vom Typ
HEA oder HEB.

Werkstoff:
Fe 370 feuerverzinkt gemäß der
Norm UNI EN ISO 1461.

Nur für die Mischer mit
Grundrahmen TC erhältlich

Platte aus gelbem Gummi St. 10
mm Härte 60 Shore

Die Platten werden zwischen den
Grundrahmen und die Stellfüße
des Mischers und der Antriebge-
stells gelegt, um die vom Mischer
verursachten Schwingungen zu
dämpfen.

Anm.: Es handelt sich nicht
um regelrechte Schwin-
gungsdämpfer.

Disponible pour tous les mélan-
geurs avec motorisations CI, LI,
MO, MP.

Réalisé en poutre type HEA ou
HEB.

Matériau :
fe370 galvanisé à chaud con-
forme aux normes UNI EN ISO
1461.

Disponible seulement pour
mélangeurs avec châssis
unique TC

Plaque en caoutchouc jaune ép.
10 mm dureté 60 shore

Les plaques sont interposées
entre le châssis unique et les
pieds d’appui du mélangeur et le
châssis motorisation pour absor-
ber les vibrations produites par
le mélangeur.

N.B. : il ne s’agit pas d’antivi-
brants
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PNEUMATIC SAMPLE DRAW - PNEUMATISCHER STICHPROBENEHMER
PRÉLÈVE ÉCHANTILLONS PNEUMATIQUE - PRELEVA CAMPIONI PNEUMATICO

1

2

3

4

Il comando di aperto/chiuso av-
viene tramite una valvola pneu-
matica 3/2 1/8" con azionamento
a pulsante con ritorno a molla;
essendo la valvola con ritorno a
molla, quando l’operatore non
esercita piu’ pressione sul pul-
sante il prelevacampione va au-
tomaticamente in posizione di
chiuso.

Consumo aria cilindro:
1 Nl/ciclo

Materiale di costruzione:
AISI 304 L

Posizionamento
- su tubo camera lato agitatori o

portasupporto lato opposto mo-
torizzazione

ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ACCESSOIRES

ACCESSORI

The opening/closing is brought
about by means of a 3/2 1/8"
pneumatic valve, pushbutton-
operated with spring return; since
the valve has spring-return,
when the operator no longer
presses the button, the sampling
outlet automatically returns to the
closed position.

Cylinder air consumption: 1
Nl/cycle

Construction material:
AISI 304 L

Positioning
- on chamber tube on agitators

side or end plate on side oppo-
site drive unit

Das Öffnen/Schließen erfolgt mit
einem pneumatischen Ventil 3/2
1/8" durch Betätigung mit einer
gefederten Taste. Da das Rück-
schlagventil eine Feder hat, geht
der Stichprobenehmer, automa-
tisch in die geschlossene Positi-
on wenn der Bediener nicht mehr
auf die Taste drückt.

Luftverbrauch Zylinder:
1 Nl/Zyklus

Werkstoff
1.4306
Anordnung
- auf der Mischtrommel auf der

Seite der Messerköpfe oder an
der Stirnwand abtriebsseitig.

La commande est produite par
une vanne pneumatique 3/2 1/8"
par action d’un bouton avec re-
tour à ressort ; puisque la vanne
a un retour à ressort, quand
l’opérateur n’exerce plus de
pression sur le bouton, le prélè-
ve échantillon va automatique-
ment en position de fermé.

Consommation air cylindre :
1 NL/cycle

Matériau de construction
AISI 304 L

Emplacement
- sur le tube de la chambre côté

agitateurs ou porte palier côté
opposé à la motorisation

1 Plug made of AISI 304/316
Pufferstopfen aus

1.4301/1.4401

Bouchon tampon en AISI

304/316

Tappo tampone in AISI

304/316

2

Sealing ring U-SEAL

GARLOCK 45x60x11 food-

grade

Dichtring U-SEAL GARLOCK

45x60x11 lebensmittelecht

Bague d’étanchéité U-SEAL

GARLOCK 45x60x11 adapté

à l’usage alimentaire

Anello di tenuta U-SEAL

GARLOCK 45x60x11 adatto

all'uso alimentare

3
Plug body made of A IS I

304/316
Puffergehäuse  1.4301/1.4401

Corps tampon en AISI

304/316

Corpo tampone in AISI

304/316

4 ISO 6431 ø 32x100 cylinder Zylinder ISO 6431 D. 32x100 Cylindre ISO 6431 ø 32x100 Cilindro ISO 6431 ø 32x100
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PNEUMATIC PANEL/BOARD - PNEUMATISCHE SCHALTTAFEL/SCHALTKASTEN
PANNEAU / ARMOIRE PNEUMATIQUE - PANNELLO / QUADRO PNEUMATICO

Utilizzo: raccoglie in un’unica
zona del mescolatore (normal-
mente su portasupporto lato op-
posto motorizzazione) le utenze
elettro-pneumatiche per il con-
trollo e la regolazione di tenute
supporti d’estremità, agitatori,
bocche di scarico, ecc.

Air inlet - Lufteinlass

Entrée air - Ingresso aria

Air inlet - Lufteinlass

Entrée air - Ingresso aria
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ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ACCESSOIRES

ACCESSORI

Use: holds all the electro-pneu-
matic utilities for control and reg-
ulation of end bearing seals, ag-
itators, outlet spouts, etc, in one
area of the mixer (normally on the
end plate on the side opposite the
drive unit).

Gebrauch: Dient dazu, die elek-
trisch-pneumatischen Verbrau-
cher für die Kontrolle und Rege-
lung der Endlager, Messerköpfe,
Ausläufe etc. alle an einer einzi-
gen Stelle des Mischer zu halten
(in der Regel auf der abtriebsei-
tigen Stirnwand).

Utilisation: Il sert à regrouper
dans une zone unique du mé-
langeur (normalement sur le porte
palier côté opposé à la motori-
sation) toutes les utilisations
électropneumatiques pour le
contrôle et le réglage des étan-
chéités des paliers d’extrémité,
agitateurs, bouches de déchar-
gement, etc.

Item

Pos.
Description Benennung Désignation Descrizione Note

1
Air filter with condensate

separator

Luftfilter mit

Kondensatabscheider

Filtre à air avec séparateur

d'eau de condensation

Filtro aria con separatore di

condensa

2
Bearings and agitators seal

control sol.valve

Magnetventile zur Steuerung der

Dichtungen der Lager und

Messerköpfe

Electrovanne commande

étanchéités paliers et

agitateurs

Elettrovalvola comando tenute

supporti e agitatori
3/2 1/4" NA

3
Reducer-filter-pressure gauge

unit for outlet spout control

Wartungsgruppe Druckminderer-

Filter-Manometer zur Steuerung

des Auslaufs

Ensemble réducteur-filtre-

manomètre pour commande

bouche de déchargement

Gruppo riduttore-filtro-

manometro per comando

bocca di scarico

Scala

0 ÷ 12 bar

4
Reducer-pressure gauge unit

for end bearings

Wartungsgruppe Druckminderer-

Manometer zur Steuerung der

Endlager

Ensemble réducteur-

manomètre pour paliers

d'extrémité

Gruppo riduttore-manometro

per supporti di estremità

Scala

0 ÷ 4 bar

5
Reducer-pressure gauge unit

for agitators

Wartungsgruppe Druckminderer-

Manometer für Messerköpfe

Ensemble réducteur-

manomètre pour agitateurs

Gruppo riduttore-manometro

per agitatori

Scala

0 ÷ 4 bar

6 RILSAN pipe Schlauch aus RILSAN tube en RYLSAN tubo in RYLSAN
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Il pannello pneumatico puo’ es-
sere fornito sfuso o montato sul
mescolatore se fornito montato,
vengono cablate direttamente in
officina tutte le utenze.
Tubazioni di collegamento uten-
ze pneumatiche in tubo rylsan di
adeguate dimensioni.

Pannello pneumatico
- I componenti sono montati su di

una lamiera in AISI 304.

PNEUMATIC PANEL - PNEUMATISCHE ANSCHLUSSTAFEL - PANNEAU PNEUMATIQUE - PANNELLO PNEUMATICO

ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ACCESSOIRES

ACCESSORI

The pneumatic panel can be sup-
plied separate or mounted on the
mixer.
If mounted, all the utilities are pre-
wired at the workshop.
Pneumatic piping made of suita-
ble sized Rilsan pipes.

Pneumatic panel
- The components are mounted

on a plate made of AISI 304

Der pneumatische Schaltkasten
können separat oder montiert auf
dem Mischer geliefert werden.
Wenn sie montiert geliefert wer-
den, sind alle Luftverbraucher
direkt im Werk verkabelt worden.
Die Anschlussleitungen der pneu-
matischen Verbraucher haben
Rilsan-Schläuche angemesse-
ner Abmessungen.

Pneumatische Schalttafel
- Die Komponenten sind auf einer

Blechtafel aus  Edelstahl 1.4301
montiert.

Le panneau pneumatique peut
être fourni démonté ou monté sur
le mélangeur.
- Si fourni monté toutes les utili-
sations sont câblées directement
en usine
Tuyauteries de raccordement
des utilisations pneumatiques en
tube rylsan aux dimensions ap-
propriées.

Panneau pneumatique
- Les composants sont montés

sur une tôle en AISI 304
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ACCESSORIES – ELECTRICAL COMPONENTS

ZUBEHÖR – ELEKTRISCHE KOMPONENTEN

ACCESSOIRES - COMPOSANTS ÉLECTRIQUES

ACCESSORI - COMPONENTI ELETTRICI

REV-COUNTER - DREHZAHLÜBERWACHUNG- COMPTE-TOURS - CONTAGIRI

Posizionamento
- Supporto di estremità lato op-

posto motorizzazione.

WBH
Model - Modell

Modèle - Modello

Brand - Marke

Marque - Marca

00075 ÷ 00300 XSA-V12801
TELEMECANIQUE

00550 ÷ 15000 XSA-V11801

Positioning
- End plate on side opposite drive

unit

Anordnung
- Endlager abtriebsseitig

Emplacement
- Palier d’extrémité côté opposé à

la motorisation
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THERMO RESISTANCE - THERMOWIDERSTAND- THERMORÉSISTANCE - TERMORESISTENZA

Type
Model - Modell

Modèle - Modello

Brand - Marke

Marque - Marca

PT100 FA S60-900 B 0105-F00 ELSI

La termoresistenza è fornita
completa di pozzetto Z3 CFI - F60
-10 B -100

Dati tecnici
vedi allegato pag. T.68 e T.69.

ACCESSORIES – ELECTRICAL COMPONENTS

ZUBEHÖR – ELEKTRISCHE KOMPONENTEN

ACCESSOIRES - COMPOSANTS ÉLECTRIQUES

ACCESSORI - COMPONENTI ELETTRICI

The thermoresistance supplied
is complete with thermowell Z3
CFI-F60-10 B – 100

Technical data
See attachment Pages T.68 and
69.

Der Thermowiderstand wird
komplett mit Hülse Z3 CFI-F60 –
10 B – 100 geliefert.

Technische Daten
Siehe Seiten T.68 und T.69.

La thermorésistance est fournie
avec regard Z3 CFI - F60 -10 B -
100

Caractéristiques techniques
voir annexe page T.68 et T.69.
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F1 S60 - P 0 0 - B 0105 - F   0 0

ACCESSORIES – ELECTRICAL COMPONENTS

ZUBEHÖR – ELEKTRISCHE KOMPONENTEN

ACCESSOIRES - COMPOSANTS ÉLECTRIQUES

ACCESSORI - COMPONENTI ELETTRICI 52
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Z3 CFI F60 -  10  B - 100

ACCESSORIES – ELECTRICAL COMPONENTS

ZUBEHÖR – ELEKTRISCHE KOMPONENTEN

ACCESSOIRES - COMPOSANTS ÉLECTRIQUES

ACCESSORI - COMPONENTI ELETTRICI 53
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Utilizzo
atto a raccogliere in un'unica
zona del mescolatore (normal-
mente su portasupporto lato op-
posto motorizzazione) tutte le
utenze elettriche (sono esclusi i
motori elettrici)

MATERIALE
Plastica (std)
Inox (per configurazione ATEX)

Grado di protezione: IP 55

N.B.
La foratura della scatola morset-
tiera per il cablaggio dei cavi elet-
trici in uscita è a carico del clien-
te.

JUNCTION BOX - KLEMMENKASTEN - BORNIER - SCATOLA MORSETTIERA

ACCESSORIES – ELECTRICAL COMPONENTS

ZUBEHÖR – ELEKTRISCHE KOMPONENTEN

ACCESSOIRES - COMPOSANTS ÉLECTRIQUES

ACCESSORI - COMPONENTI ELETTRICI

Use
It contains all the electrical utilities
(excluding electric motors) in a
single area of the mixer (normally
on the end bearing on the side
opposite the drive unit).

MATERIAL
Plastic (Std.)
INOX (for ATEX configuration)

Protection degree: IP55

NOTE:
The client is responsible for drill-
ing the junction box for the elec-
tric output cables.

Gebrauch
Eignet sich zur Aufnahme aller
elektrischen Verbraucher (Elek-
tromotoren ausgeschlossen) an
einer einigen Stelle des Mischers
(in der Regel auf der abtriebssei-
tigen Stirnwand)

WERKSTOFF
Kunststoff (Standard)
Edelstahl (für ATEX-Konfigurati-
on).

Schutzart IP 55

Anm.:
Die Lochung des Klemmenkas-
tens für die Verkabelung der aus-
tretenden elektrischen Kabel ist
eine bauseitige Leistung.

Utilisation
sert à regrouper dans une zone
unique du mélangeur (normale-
ment sur le porte palier côté op-
posé à la motorisation) toutes les
utilisations électriques (moteurs
électriques exclus)

MATÉRIAU
Plastique (std)
Inox (pour configuration ATEX)

Indice de protection : IP 55

N.B.
Le perçage du bornier pour le
passage des câbles électriques
en sortie est à la charge du
client.
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MOTORS / REDUCTION GEARS - MOTOREN/UNTERSETZUNGSGETRIEBEI - MOTEURS / RÉDUCTEURS - MOTORI / RIDUTTORI

GUARD - GEHÄUSE - CARTER - CARTER

FRAMES - GESTELLE - CHASSIS - TELAI
TI - TC

INNER/OUTER FINISHES

INNEN/AUSSEN OBERFLÄCHENBEHANDLUNG

FINITIONS INTÉRIEURES/EXTÉRIEURES

FINITURE INTERNE/ESTERNE

MIXER MADE OF CARBON STEEL/HARDOX - MISCHER AUS NORMALSTAHL / HARDOX
MÉLANGEUR EN AC. CARBONE / HARDOX - MESCOLATORE IN ACC.CARBONIO / HARDOX

MIXER MADE OF AISI - MISCHER AUS EDELSTAHL - MÉLANGEUR EN AISI- MESCOLATORE IN AISI

Mixing chamber/rotor shaft/tools inner finish - Innenfinish Mischerkammer / Rotorwelle / Werkzeuge

Finition intérieure chambre de mélange / arbre rotor / outils - Finitura interna camera di mescolazione / albero rotore / utensili

1
STD

Sandblasting Sa 2.5 + Epoxy primer 60µm
thick RAL 3009

Sandstrahlung Sa 2,5 + Epoxydgrundierung
St. 60 um RAL 3009

Grenaillage Sa 2,5 + Fond époxy
ép.60µm RAL 3009

Sabbiatura Sa 2,5 + Fondo epossidico
sp.60µm RAL 3009

2
Opt.

Sandblasting Sa 2.5 + Food-grade paint
60µm thick RAL 9010

Sandstrahlung Sa 2,5 + Lebensmittelechter
Lack St. 60 um RAL 9010

Grenaillage Sa 2,5 + peinture alimentaire
ép.60µm RAL 9010

Sabbiatura Sa 2,5 + Vernice alimentare
sp.60µm RAL 9010

Mixing chamber outer finish - Außenfinish Mischkammer

Finition extérieure chambre de mélange - Finitura esterna camera di mescolazione

1
STD

Sandblasting Sa 2.5 + Epoxy primer 60µm
thick (RAL 3009) + Epoxy enamel 60µm
thick (RAL see table) =
TOTAL thickness120µm - STD

Sandstrahlung Sa 2,5 + Epoxydgrundierung
St. 60 um (RAL 3009) Epoxydlack St. 60 nm
(RAL siehe Tabelle)
= Insgesamt St. 120 nm - Standard

Grenaillage Sa 2,5 + Fond époxy ép.60µm
(RAL 3009) + Email époxy ép.60µm (RAL
voir table) = TOTAL ép.120µm - STD

Sabbiatura Sa 2,5 + Fondo epossidico
sp.60µm (RAL 3009) + Smalto epossidico
sp.60µm (RAL vedi tabella)
=TOTALE sp.120µm

2

Opt.

Sandblasting Sa 2.5 + Epoxy primer 60µm
thick (RAL 3009) + Polyurethane enamel
60µm thick (RAL see Table) =
TOTAL thickness 120µm

Sandstrahlung Sa 2,5 + Epoxydgrundierung
St. 60 um (RAL 3009) Polyurethanlack St.
60 nm (RAL siehe Tabelle)
= Insgesamt St. 120 nm

Grenaillage Sa 2,5 + Fond époxy ép.60µm
(RAL 3009) + Email polyuréthanne ép.60µm
(RAL voir table) = TOTAL ép.120µm

Sabbiatura Sa 2,5 + Fondo epossidico
sp.60µm (RAL 3009) + Smalto
poliuretanico sp.60µm (RAL vedi tabella)
=TOTALE sp.120µm

Mixing chamber/rotor shaft/tools inner finish - Innenfinish Mischerkammer / Rotorwelle / Werkzeuge

Finition intérieure chambre de mélange / arbre rotor / outils - Finitura interna camera di mescolazione / albero rotore / utensili

1
STD

Micro shot-peening Mikrostrahlung Micro-grenaillage Micropallinatura

2
Opt.

Silking grit 120 (Ra 2.µm) Satinierung 120  (Ra 2.µm) Satinage grain 120 (Ra 2.µm) Satinatura grana 120 (Ra 2.µm)

3
Opt.

Silking grit 240 (Ra 2.5µm) Satinierung 240 (Ra 2.5µm) Satinage grain 240 (Ra 2.5µm) Satinatura grana 240 (Ra 2.5µm)

4
Opt.

Silking grit 320 (Ra 2.5µm) Satinierung 320 (Ra 2.5µm) Satinage grain 320 (Ra 2.5µm) Satinatura grana 320 (Ra 2.5µm)

5
Opt.

Mechanical polishing (Ra <0.8µm) Mechanisches Polieren (Ra <0.8µm) Polissage mécanique (Ra <0.8µm) Lucidatura meccanica (Ra <0.8µm)

Mixing chamber outer finish - Außenfinish Mischkammer

Finition extérieure chambre de mélange - Finitura esterna camera di mescolazione

1

STD
Glass bead blasting Glasperlenstrahlen Microbillage Micropallinatura

2

Opt.
Satin finish grain 120 (Ra 2.µm) Seidenmattierung Körnung 120 (Ra 2.µm) Satinage grain 120 (Ra 2.µm) Satinatura grana 120 (Ra 2.µm)

3

Opt.

Sandblasting Sa 2,5 + Epoxy primer
60µm thick (RAL 3009) + Epoxy enamel
60µm thick (RAL see table)

=TOTAL thickness 120µm

Sandstrahlung Sa 2,5 +
Epoxydgrundierung St. 60 um (RAL 3009)
Epoxydlack St. 60 nm (RAL siehe Tabelle)

= Insgesamt St. 120 nm

Grenaillage Sa 2,5 + Fond époxy ép.60µm
(RAL 3009) + Email époxy ép.60µm (RAL
voir table) = TOTAL ép.120µm

Sabbiatura Sa 2,5 + Fondo epossidico
sp.60µm (RAL 3009) + Smalto epossidico
sp.60µm (RAL vedi tabella) =

TOTALE sp.120µm

1

STD

Sandblasting Sa 2.5 + Epoxy

primer 60µm thick (RAL 3009) +

Epoxy ename 60µm thick (RAL

see Table)

=TOTAL thickness120µm

Sandstrahlung Sa 2,5 +

Epoxydgrundierung St. 60 um

(RAL 3009) Epoxydlack St. 60 nm (RAL

siehe Tabelle)

= Insgesamt St. 120 nm - Standard

Grenaillage Sa 2,5 + Fond époxy

ép.60µm (RAL 3009) + Email

époxy ép.60µm

 (RAL voir table)

= TOTAL ép.120µm

Sabbiatura Sa 2,5 + Fondo

epossidico sp.60µm (RAL 3009) +

Smalto epossidico sp.60µm (RAL

vedi tabella)

= TOTALE sp.120µm

2

Opt.

Sabbiatura Sa 2,5 + Fondo

epossidico sp.60µm (RAL 3009) +

Smalto poliuretanico sp.60µm

(RAL vedi tabella)

= TOTALE sp.120µm

Sandstrahlung Sa 2,5 +

Epoxydgrundierung St. 60 um

(RAL 3009) Polyurethanlack St. 60 nm

(RAL siehe Tabelle)

= Insgesamt St. 120 nm

Grenaillage Sa 2,5 + Fond époxy

ép.60µm (RAL 3009) + Email

polyuréthanne ép.60µm (RAL voir

table)

= TOTAL ép.120µm

Sabbiatura Sa 2,5 + Fondo

epossidico sp.60µm (RAL 3009) +

Smalto poliuretanico sp.60µm

(RAL vedi tabella)

= TOTALE sp.120µm

1

Sandblasting Sa 2.5 + Epoxy primer
60µm thick (RAL 3009) + Epoxy
enamel 60µm thick (RAL 2004)
=TOTAL thickness120µm

Sandstrahlung Sa 2,5 +
Epoxydgrundierung St. 60 um (RAL
3009+) Epoxydlack St. 60 nm (RAL
2004)
= Insgesamt St. 120 nm - Standard

Grenaillage Sa 2,5 + Fond époxy
ép.60µm (RAL 3009) + Email époxy
ép.60µm (RAL 2004)
= TOTAL ép.120µm

Sabbiatura Sa 2,5 + Fondo
epossidico sp.60µm (RAL 3009) +
Smalto epossidico sp.60µm (RAL
2004)
= TOTALE sp.120µm

1

STD
Hot galvanized UNI EN ISO 1461 Feuerverzinkung UNI EN ISO 1461 Galvanisation à chaud UNI EN ISO 1461 Zincatura a caldo UNI EN ISO 1461
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COLOURS - FARBTÖNE - TONALITÉ - TONALITA’

INNER/OUTER FINISHES

INNEN/AUSSEN OBERFLÄCHENBEHANDLUNG

FINITIONS INTÉRIEURES/EXTÉRIEURES

FINITURE INTERNE/ESTERNE

Standard (always in stock) - Serienmäßig (immer auf Lager vorrätig)

De série (toujours disponible en stock) - Di serie (sempre disponibili a magazzino)

RAL 1013

RAL 5010
Std. for motors, reduction gears, frames - Standard für Motoren, Getriebe, Gestelle

Std pour moteurs, réducteurs, châssis - Std per motori, riduttori, telai

RAL 5015

RAL 7035 Std. for mixing chamber - Standard für Mischtrommel - Std pour cuve - Std per camera di mescolazione

RAL 7001

RAL 9001

RAL 9010
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STAINLESS STEEL MIXERS FINISH

FINISH MISCHER AUS EDELSTAHL

FINITIONS MÉLANGEURS EN INOX

FINITURA MESCOLATORI IN INOX

Questo grado di accuratezza ha
le seguenti caratteristiche:

Ce degré de finition a les carac-
téristiques suivantes :

Bei diesem Niveau von Oberflä-
chenbehandlung treffen folgen-
de Eigenschaften zu:

This degree of accuracy has
following features:

PARTS / MACHINING FEATURES NOTE

Welds

Tubes

Outer welds not seamed

Inner longitudinal and circumferential seamed

welds

Rotors and ploughshares

Wire seam welded

Inspection hatch

Frames for gaskets, ribbing, brackets, etc. TIG

seam welded

See photos 1 and 2

Inlet/outlet spouts

Inner and outer wire seam welding
See photo 3

End rings and reinforcement

Inner and outer wire seam welding
See photos 4 and 6

End plates

Inner and outer wire seam welding
See photo 5

Grinding

External

Grinding of all welding lumps and burrs

Internal

Satin finish of all parts in contact with product

- Inspection hatch and outlet door vents perfectly

planed (no signs of cutting)

- Elimination of macro-defects from metal plates

used on the inside of the mixer (chamber tube,

rotor tube, etc.)

See photo 7

- No signs of internal/external machining.

 Deburring
Elimination of burrs if present on edges of

tools and cutting edges on chamber tube

See photo 8

TEIL/ FERTIGUNG EIGENSCHAFTEN ANMERKUNGEN

Schweißen

Rohre

Außenschweißungen nicht entgratet.

Innenschweißungen in Längs- und

Querrichtungen entgratet

Rotoren und Mischwerkzeuge

Durchgehend geschweißt

Inspektionsklappen

Rahmen für Dichtungen, Verstärkungen, Bügel

etc. WIG-mit durchgehender Naht

Siehe Bild 1 und Bild 2

Einfüll- und Auslauföffnungen

Innen- und Außenschweißungen durchgehend

geschweißt

Siehe Bild 3

Schlussringe und Verstärkungen

Innen- und Außenschweißungen durchgehend

geschweißt

Siehe Bild 4 und Bild 6

Stirnwände

Innen- und Außenschweißungen durchgehend

geschweißt

Siehe Bild 5

Schleifen

Außen

Schleifung aller Schweißspritzer und -krümel

Innen

Seidenmattierung aller medienberührenden

Teile

- Spalten der  Inspektions- und Austragsklappen

perfekt geebnet (keine Schnittzeichen)

- Beseitigung etwaiger gröberer Fehler der

Bleche, die sich innerhalb des Mischers

befinden (Kammerrohr, Rotorrohr etc.)

Siehe Bild 7

Fehlen von Bearbeitungszeichen innen/außen.

Entgraten

Beseitigung etwaiger Grate auf den Kanten

der Werkzeuge und den Kanten der Schnitte

auf dem Kammerrohr

Siehe Bild 8
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PARTICOLARE / LAVORAZIONE CARATTERISTICHE NOTE

Saldature

Tubi

Saldature esterne non scordonare.

Saldature interne longitudinali e circonferenziali

scordonate

Rotori e vomeri

Saldatura a filo in continuo

Portelli d'ispezione

Cornice per guarnizioni, nervature, staffe, ecc.

saldatte in continuo a tig

Vedi foto 1 e foto 2

Bocche di carico / scarico

Saldature interne ed esterne a filo in continuo
Vedi foto 3

Anelli terminali e rinforzi

Saldature interne ed esterne a filo in continuo
Vedi foto 4 e foto 6

Portasupporti

Saldature interne ed esterne a filo in continuo
Vedi foto 5

Molatura

Esterno

Molatura di tutti i grumi e spricchi di saldatura

Interno

Satinatura di tutte le parti a contatto con il

prodotto

- Spacchi portelli d'ispezione e scarico

perfettamente spianati (no segni di taglio)

- Eliminazione di eventuali difetti macroscopici

delle lamiere che si trovano all'interno del

mescolatore (tubo camere, tubo rotore, ecc.)

Vedi foto 7

- Assenza di segni di lavorazione interni/esterni.

 Sbavatura

Eliminazione delle eventuali bave presenti

sugli spigoli degli utensili e sugli spigoli dei

tagli sul tubo camera

Vedi foto 8

PIÈCE / USINAGE CARACTÉRISTIQUES REMARQUE

Soudures

Tubes
Soudures extérieures sans cordon Soudures

internes longitudinales et circonférentielles

sans cordon

Rotors et socs
Soudure à fil en continu

Trappes de visite
Cadre pour joints, nervures, étriers, etc.

soudage TIG en continu

Voir photo 1 et photo 2

Bouches de chargement / déchargement
Soudures intérieures et extérieures à fil en

continu

Voir photo 3

Bagues d'extrémité renforts
Soudures intérieures et extérieures à fil en

continu

Voir photo 4 et photo 6

Porte paliers
Soudures intérieures et extérieures à fil en

continu

Voir photo 5

Meulage

Extérieur
Meulage de tous les grumeaux et jets de

soudure

Intérieur
Satinage de toutes les parties en contact avec

le produit

- Ouvertures trappes de visite et bouches de

déchargement parfaitement aplanies (pas de

signe de découpe)

- Elimination des défauts macroscopiques sur

les tôles qui se trouvent à l'intérieur du

mélangeur (tube chambres, tube rotor, etc.) Voir

photo 7

- Absence de marques intérieures/extérieures

d'usinage.

 Ebavurage
Elimination des bavures sur les arêtes des

outils et sur les arêtes de coupe sur le tube de

la chambre Voir photo 8
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Foto 1 Foto 2

Foto 3 Foto 4

Foto 5 Foto 6

Foto 7 Foto 8
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PACKING

VERPACKUNGEN

EMBALLAGES

IMBALLI

WOODEN PALLET + HEAT-SHRINK WRAPPING - HOLZPLATTE + SCHRUMPFFOLIE
PLATEAU EN BOIS + THERMORÉTRACTABLES - PIANALE IN LEGNO + TERMORETRAIBILI

L x W

H

L x W

H

PP PO

L x W

H

Mixer without drive unit - Mischer ohne Antrieb

Mélangeur sans motorisation - Mescolatore senza motorizzazione

WBHV kW L W H kg

00075 4 1800 750 842 380

00150 7.5 2200 850 947 533

00300 11 2500 950 1072 710

00550 18.5 2900 1150 1268 1219

00800 22 3350 1200 1344 1499

01100
22 3600 1300 1471 1834

37 3800 1300 1471 2096

02000 37 4100 1500 1704 2772

03000 37 5100 1500 1704 3617

WBHV kW L W H kg

00075 4 1550 750 1040 380

00150 7,5 1750 850 1193 523

00300 11 2150 950 1253 708

00550 18,5 2400 1150 1808 1211

00800 22 2700 1200 1823 1485

01100
22 3000 1300 1878 1820

37 3000 1300 1938 2053

02000 37 3300 1500 1998 2716

03000 37 4300 1500 1998 3561

WBHV L W H kg

01100 2850 1300 1471 1.482

02000 3100 1600 1704 2.149

03000 4100 1600 1704 2.997

04800 4700 1700 1978 4.640

06000 5000 1800 2088 4.770

08800 5500 2000 2301 6.170

10500 5800 2100 2493 6.965

15000 6300 2300 2701 8.635

Descrizione imballo
Mescolatore e/o motorizzazione fis-
sato rigidamente a pianale in legno e
protetto con termoretraibile.

N.B.:
- se la macchina è provvista di

agitatori i relativi motori sono
forniti smontati. Il montaggio dei
motori/agitatori e’ a carico del
cliente.

ATTENZIONE:dimensioni e pesi
sono indicativi e suscettibili a va-
riazioni che dipendono dalla con-
figurazione della macchina.

Packing description
Mixer and/or drive unit rigidly fitted to
wooden pallet and protected by plastic
film

Note:
- in case the mixer is equipped

with choppers, chopper motors
are delivered not mounted. In-
stallation of chopper motors is at
Customer’s charge.

Attention:
Dimensions and weights are indic-
ative and can change due to mixer
configuration

Verpackungsbeschreibung
Mischer und/or Antrieb sind fest an
einer Holzpalette fixiert und mit Plas-
tikfolie geschützt.

Bemerkung:
- Falls der Mischer mit Messerköp-

fe ausgestattet ist, sind Messer-
kopfmotore bei Lieferung nicht
installiert. Installierung ist zum
Kunden Lasten.

Achtung:
Dimensionen und Gewichte sind
geschätzt und sind von Mischer-
konfiguration abhängig.

Description de l’emballage
Mélangeur et/ou motorisation sont
fixés rigidement à la palette en bois
et protégés par film en plastique

Note :
- si le mélangeur est équipé avec

des choppers, les moteurs chop-
pers sont livrés pas installés.
L’installation des choppers est à
charge du client.

Attention :
Dimensions et poids sont indica-
tifs et peuvent changer à cause de
la configuration mélangeur.
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L x W

H

Mixer with drive unit+ baseframe TC - Mischer mit Antrieb + Grundrahmen TC

Mélangeur avec motorisation chassis TC - Mescolatore con motorizzazione + telaio di connessione TC

WBHV kW L W H kg

01100 37 3700 1300 1832 2665

02000
37 4000 1600 1958 3390

55 5000 1600 2009 3800

03000
37 5000 1600 1978 4448

55 5000 1600 2029 4724

04800 55 5600 1700 2192 6499

Mixer + Drive unit CI + Baseframe TC
Mischer + Antrieb CI + Grundrahmen TC

Mèlangeur + Motorisation CI + Chassis TC
Mescolatore + Motorizzazione CI + Telaio TC

Mixer + Drive unit LI + Baseframe TC
Mischer + Antrieb LI + Grundrahmen TC

Mèlangeur + Motorisation LI + Chassis TC
Mescolatore + Motorizzazione LI + Telaio TC

CI LI

L x W

H

L x W

H

WBHV kW L W H kg

02000 55 2000 1000 1299 974

03000
55 2000 1000 1299 974

75 2100 1200 1407 1315

04800

55 2000 1000 1459 1024

90 2300 1200 1570 1611

132 2400 1400 1681 2121

06000

75 2200 1200 1620 1318

110 2300 1400 1698 1881

160 2500 1400 1733 2295

08800

110 2300 1400 1806 1953

160 2500 1400 1841 2391

200 2700 1500 1841 3588

10500
132 2400 1400 1896 2239

160 2500 1400 1896 2391

15000
160 2500 1400 1997 2391

200 2700 1500 1997 3693

WBHV kW L W H kg

01100 37 1200 1000 1637 656

02000
37 1200 1000 1763 656.4

55 1200 1000 1814 932.4

03000
37 1200 1000 1763 656.4

55 1200 1000 1814 932.4

04800 55 1200 1000 1977 979.4

PACKING

VERPACKUNGEN

EMBALLAGES

IMBALLI

WBHV kW L W H kg

02000 55 4700 1600 1864 3783

03000
55 5700 1600 1884 4854

75 5900 1600 1884 5214

04800

55 6300 1700 2158 6633

90 6600 1700 2158 7249

132 6700 1700 2158 7735

06000

75 6800 1800 2268 7131

110 7000 1800 2268 7712

160 7200 1800 2268 8123

08800

110 7500 2000 2501 9508

160 7700 2000 2501 9949

200 7800 2000 2501 11147
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WOODEN CRATE + PLASTIC FILM OR PROTECTION FILM (option)
HOLZKISTE MIT PLASTIKFOLIE ODER SCHUTZFILM (OPTION)

CAISSE CLAIRE-VOIE + FILM EN PLASTIQUE OU FILM DE PROTECTION (option)
GABBIA IN LEGNO + TERMORETRAIBILE O SACCO BARRIERA (option)

W

L

H

Descrizione imballo
Mescolatore e/o motorizzazione pro-
tetto con termoretraibile o sacco bar-
riera e inserito all’interno di una gab-
bia in legno completamente chiusa e
protetta a sua volta con termoretrai-
bile.

N.B.:
- se la macchina è provvista di

agitatori i relativi motori sono
forniti smontati. Il montaggio dei
motori/agitatori e’ a carico del
cliente.

ATTENZIONE:dimensioni e pesi
sono indicativi e suscettibili a va-
riazioni che dipendono dalla con-
figurazione della macchina.

WBHV kW L W H kg

00075 4 1900 850 942 430

00150 7,5 2300 950 1047 533

00300 11 2600 1050 1172 760

00550 18,5 3000 1250 1368 1216

00800 22 3450 1300 1444 1494

01100
22 3700 1400 1571 1827

37 3900 1400 1571 2088

02000 37 4200 1600 1804 2742

03000 37 5200 1600 1804 3572

WBHV kW L W H kg

00075 4 1650 850 1140 428

00150 7,5 1850 950 1293 529

00300 11 2250 1050 1353 758

00550 18,5 2500 1250 1908 1225

00800 22 2800 1300 1923 1498

01100
22 3100 1400 1978 1831

37 3100 1400 2038 2066

02000 37 3400 1600 2098 2710

03000 37 4400 1600 2098 3544

Mixer with drive unit PP - Mischer mit Antrieb PP

Mélangeur avec motorisation PP - Mescolatore + Motorizzazione PP
Mixer with drive unit PO - Mischer mit Antrieb PO

Mélangeur avec motorisation PO - Mescolatore + Motorizzazione PO

WBHV L W H kg

01100 2950 1400 1571 1.480

02000 3200 1700 1804 2.129

03000 4200 1700 1804 2.960

04800 4800 1800 2078 4.601

06000 5100 1900 2188 4.725

08800 5600 2100 2401 6.112

10500 5900 2200 2593 6.906

15000 6400 2400 2801 8.560

Mixing chamber - Mischtrommel - Cuve de mélange - Camere

PACKING

VERPACKUNGEN

EMBALLAGES

IMBALLI

Description emballage :
Mélangeur et/ou motorisation protégé
avec film en plastique ou film de pro-
tection et mis dans une caisse claire-
voie complètement serrée et proté-
gée à l’extérieur avec film en plasti-
que.

Note :
- si le mélangeur est équipé avec

des choppers, les moteurs chop-
pers sont livrés pas installés.
L’installation des choppers est à
charge du client.

Attention :
Dimensions et poids sont indica-
tifs et peuvent changer à cause de
la configuration mélangeur.

Verpackungsbeschreibung
Mischer und/oder Antrieb sind durch
Plastikfolie oder Schutzfilm geschützt
und in einer völlig geschlossenen,
außen mit Plastikfolie eingewickelten
Holzkiste verpackt.

Bemerkung:
- Falls der Mischer mit Messerköp-

fe ausgestattet ist, sind Messer-
kopfmotore bei Lieferung nicht
installiert (Installation kunden-
seitig).

Achtung:
Dimensionen und Gewichte sind
geschätzt und sind von Mischer-
konfiguration abhängig.

Packing description:
Mixer and/or drive unit protected with
plastic film or protection film and put
into a completely closed wooden crate,
protected by plastic film.

Note:
- in case the mixer is equipped

with choppers, chopper motors
are delivered not mounted. In-
stallation of chopper motors is at
Customer’s charge.

Attention:
Dimensions and weights are indic-
ative and can change due to mixer
configuration
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WBHV kW L W H kg

01100 37 3800 1400 1932 2684

02000
37 4100 1700 2058 3394

55 5100 1700 2109 3793

03000
37 5100 1700 2078 4444

55 5100 1700 2129 4723

04800 55 5700 1800 2292 6491

WBHV kW L W H kg

02000 55 4800 1700 1964 3772

03000
55 5800 1700 1984 4833

75 6000 1700 1984 5190

04800

55 6400 1800 2258 6613

90 6700 1800 2258 7225

132 6800 1800 2258 7708

06000

75 6900 1900 2368 7100

110 7100 1900 2368 7678

160 7300 1900 2368 8086

08800

110 7600 2100 2601 9466

160 7800 2100 2601 9903

200 7900 2100 2601 11099

10500
132 7900 2200 2793 10583

160 8000 2200 2793 10747

15000
160 8500 2400 3001 12521

200 8600 2400 3001 13823

Mixer + Drive unit CI + Baseframe TC
Mischer + Antrieb CI + Grundrahmen TC

Mèlangeur + Motorisation CI + Chassis TC
Mescolatore + Motorizzazione CI + Telaio TC

Mixer + Drive unit LI + Baseframe TC
Mischer + Antrieb LI + Grundrahmen TC

Mèlangeur + Motorisation LI + Chassis TC
Mescolatore + Motorizzazione LI + Telaio TC

Drive units CI - Antriebe CI
Motorisation CI - Motorizzazione CI

WBHV kW L W H kg

01100 37 1300 1100 1737 671

02000
37 1300 1100 1863 673

55 1300 1100 1914 950

03000
37 1300 1100 1863 673

55 1300 1100 1914 950

04800 55 1300 1100 2077 1000

WBHV kW L W H kg

02000 55 2100 1100 1399 980

03000
55 2100 1100 1399 980

75 2200 1300 1507 1319

04800

55 2100 1100 1559 1033

90 2400 1300 1670 1618

132 2500 1500 1781 2118

06000

75 2300 1300 1720 1327

110 2400 1500 1798 1887

160 2600 1500 1833 2293

08800

110 2400 1500 1906 1963

160 2600 1500 1941 2393

200 2800 1600 1941 3583

10500
132 2500 1500 1996 2244

160 2600 1500 1996 2395

15000
160 2600 1500 2097 2398

200 2800 1600 2097 3694

PACKING

VERPACKUNGEN

EMBALLAGES

IMBALLI

Drive units LI - Antriebe LI
Motorisation LI - Motorizzazione LI
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WOODEN CASE + PROTECTION FILM (option) - HOLZKÄFIG MIT PLASTIKFOLIE ODER SCHUTZFILM (Option)
CAISSE EN BOIS + FILM DE PROTECTION (option) - CASSA IN LEGNO + SACCO BARRIERA (option)

Descrizione imballo
Mescolatore e/o motorizzazione pro-
tetto con sacco barriera e inserito al-
l’interno di una cassa di legno com-
pletamente chiusa.

N.B.:
- se la macchina è provvista di

agitatori i relativi motori sono
forniti smontati. Il montaggio dei
motori/agitatori e’ a carico del
cliente.

ATTENZIONE:dimensioni e pesi
sono indicativi e suscettibili a va-
riazioni che dipendono dalla con-
figurazione della macchina.

WBHV kW L W H kg

00075 4 1900 850 942 451

00150 7,5 2300 950 1047 556

00300 11 2600 1050 1172 790

00550 18,5 3000 1250 1368 1256

00800 22 3450 1300 1444 1541

01100
22 3700 1400 1571 1883

37 3900 1400 1571 2146

02000 37 4200 1600 1804 2824

03000 37 5200 1600 1804 3671

WBHV kW L W H kg

00075 4 1650 850 1140 450

00150 7,5 1850 950 1293 552

00300 11 2250 1050 1353 788

00550 18,5 2500 1250 1908 1268

00800 22 2800 1300 1923 1547

01100
22 3100 1400 1978 1886

37 3100 1400 2038 2122

02000 37 3400 1600 2098 2787

03000 37 4400 1600 2098 3638

WBHV L W H kg

01100 2950 1400 1571 1.526

02000 3200 1700 1804 2.197

03000 4200 1700 1804 3.045

04800 4800 1800 2078 4.708

06000 5100 1900 2188 4.845

08800 5600 2100 2401 6.257

10500 5900 2200 2593 7.069

15000 6400 2400 2801 8.752

PACKING

VERPACKUNGEN

EMBALLAGES

IMBALLI

Description emballage :
Mélangeur et/ou motorisation protégé
avec film de protection et mis dans
une caisse en bois complètement ser-
rée et protégée à l’extérieur avec film
en plastique.

Note :
- si le mélangeur est équipé avec

des choppers, les moteurs chop-
pers sont livrés pas installés.
L’installation des choppers est à
charge du client.

ATTENTION :
Dimensions et poids sont indica-
tifs et peuvent changer à cause de
la configuration mélangeur.

Verpackungsbeschreibung
Mischer und/or Antrieb sind durch
Plastikfolie oder Schutzfilm geschützt
und in einer völlig geschlossenen
Holzkiste verpackt.

Bemerkung:
- Falls der Mischer mit Messerköp-

fe ausgestattet ist, sind Messer-
kopfmotore bei Lieferung nicht
installiert. Installierung ist zum
Kunden Lasten.

ACHTUNG:
Dimensionen und Gewichte sind
geschätzt und sind von Mischer-
konfiguration abhängig.

Packing description:
Mixer and/or drive unit protected with
protection film and put into a com-
pletely closed wooden case.

Note:
- in case the mixer is equipped

with choppers, chopper motors
are delivered not mounted. In-
stallation of chopper motors is at
Customer’s charge.

ATTENTION:
Dimensions and weights are indic-
ative and can change due to mixer
configuration

Mixer with drive unit PO - Mischer mit Antrieb PO

Mélangeur avec motorisation PO - Mescolatore + Motorizzazione PO
Mixer with drive unit PP - Mischer mit Antrieb PP

Mélangeur avec motorisation PP - Mescolatore + Motorizzazione PP

Mixing chamber - Mischtrommel - Cuve de mélange - Camere

64



10.08

1

-

-

-

-

WBHV

MA.04.1 T.

WBHV kW L W H kg

01100 37 3800 1400 1932 2758

02000
37 4100 1700 2058 3484

55 5100 1700 2109 3903

03000
37 5100 1700 2078 4554

55 5100 1700 2129 4834

04800 55 5700 1800 2292 6623

WBHV kW L W H kg

02000 55 4800 1700 1964 3872

03000
55 5800 1700 1984 4952

75 6000 1700 1984 5313

04800

55 6400 1800 2258 6757

90 6700 1800 2258 7375

132 6800 1800 2258 7860

06000

75 6900 1900 2368 7263

110 7100 1900 2368 7845

160 7300 1900 2368 8257

08800

110 7600 2100 2601 9664

160 7800 2100 2601 10105

200 7900 2100 2601 11304

10500
132 7900 2200 2793 10802

160 8000 2200 2793 10969

15000
160 8500 2400 3001 12776

200 8600 2400 3001 14081

Mixer + Drive unit CI + Baseframe TC
Mischer + Antrieb CI + Grundrahmen TC

Mèlangeur + Motorisation CI + Chassis TC
Mescolatore + Motorizzazione CI + Telaio TC

Mixer + Drive unit LI + Baseframe TC
Mischer + Antrieb LI + Grundrahmen TC

Mèlangeur + Motorisation LI + Chassis TC
Mescolatore + Motorizzazione LI + Telaio TC

WBHV kW L W H kg

01100 37 1300 1100 1737 694

02000
37 1300 1100 1863 698

55 1300 1100 1914 975

03000
37 1300 1100 1863 698

55 1300 1100 1914 975

04800 55 1300 1100 2077 1027

WBHV kW L W H kg

02000 55 2100 1100 1399 1008

03000
55 2100 1100 1399 1008

75 2200 1300 1507 1354

04800

55 2100 1100 1559 1064

90 2400 1300 1670 1657

132 2500 1500 1781 2170

06000

75 2300 1300 1720 1366

110 2400 1500 1798 1932

160 2600 1500 1833 2348

08800

110 2400 1500 1906 2009

160 2600 1500 1941 2450

200 2800 1600 1941 3646

10500
132 2500 1500 1996 2300

160 2600 1500 1996 2453

15000
160 2600 1500 2097 2458

200 2800 1600 2097 3760

PACKING

VERPACKUNGEN

EMBALLAGES

IMBALLI

Drive units CI - Antriebe CI
Motorisation CI - Motorizzazione CI

Drive units LI - Antriebe LI
Motorisation LI - Motorizzazione LI
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fax
e-mail

internet
videoconference

+ 39 / 0535 / 618111
+ 39 / 0535 / 618226
info@wamgroup.it
www.wamgroup.com
+ 39 / 0535 / 49032

N.B.: Rights reserved to modify technical specifications
N.B.: Angaben ohne Gewähr. Änderungen können ohne Vorankündigung vorgenommen werden.
N.B.: Toutes données portées dans le présent catalogue n’engagent pas le fabricant. Elles peuvent être modifiéès à tout moment.
N.B.: Tutti i dati riportati nel presente catalogo non sono impegnativi e possono subire variazioni in qualsiasi momento.

WAM S.p.A. - MAP Division
Via Cavour, 338
I - 41030 Ponte Motta
Cavezzo (MO) - ITALY


